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Abstract

This study delves into Clement of Alexandria’s relationship with the ancient Greek gram-

matical tradition. By providing an overview of the occurrences of the terms γραµµατικóς

and γραµµατική in Clement’s oeuvre, it aims to offer a more precise understanding of

the author’s perspective on the discipline of grammar, its main representatives, as well

as its specific applications and purposes. Based on the examined passages, the research

contributes to studies on early Christian hermeneutics by highlighting the relevant role of

grammar in Scriptural exegesis.

Keywords: Clement of Alexandria; γραµµατική; ancient grammarians; τὰ ἐγκἐγκύκλιακλια

µαθήµατα

1. Introduction

From a cultural and literary perspective, when it comes to second-century Christianity,

it is inevitable to make comparisons with the Greco-Roman world, in which it was born and

developed, and with the Jewish component within it. These two interlocutors were crucial

in the construction of a Christian identity, and their traditions constituted the starting point

and constant term of intellectual comparison for the early Christian communities.

In light of this fruitful, albeit problematic, dialogue, our research focuses on a complex

body of knowledge and skills acquired by Christian authors, which proved fundamen-

tal in enabling them to articulate their own religious discourse and produce their own

methodology for interpreting texts based on traditional categories: grammar.

While the application of grammatical theories and tools is evident in the works of

some Christian authors1, especially in environments with a well-established tradition of

philological studies, such as Alexandria in Egypt2, it may be more challenging to ascertain

the extent to which these authors mastered the discipline, its role in their education,

and which grammarians they referenced directly. Starting from these questions, this

investigation aims to contribute to an already rich field of study by examining the oeuvre

of Clement of Alexandria. A leading intellectual in the Christian world between the end

of the second and the beginning of the third century, his works reveal the combination of

elements and themes that characterises this phase of Christian literary history.

The research offers a review of the passages in which the terms γραµµατική and

γραµµατικóς3 occur, with the aim of laying the foundations for further study and expan-

sion4. Clement expressly recognises grammar as a discipline and the grammarian as a

profession5. From the analysis of some passages, it is possible to identify the grammari-

ans mentioned6, as well as the status and purpose grammar assumes in relation to other
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disciplines, and its technical applications, explicitly referred to as grammatical operations,

which support the reading and interpretation of the Scripture.

2. Looking for the Grammarians

The first step is therefore to identify the instances in which Clement uses the title

γραµµατικóς to refer to, and perhaps distinguish, certain figures whose authority in this

professional field he clearly recognises. Texts falling into this category are taken from the

first and fifth books of the Stromateis, as well as the Protrepticus.

In the first book of Stromateis three passages are useful. In the first one, while dealing

with the relationship between the culture and language of the βάρβαρoι and those of the

Ἕλληνεςλληνες7, Clement states that «above all at a later time the teaching of speeches and also

the writing passed on to the Greeks» from the «barbarians»8. Then he lists a series of λóγoι

and literary genres, associating them with their initiators. Among these we find the first

grammarians:

Apollodorus of Cyme was the first person to introduce the name “grammarian”

in place of “critic,” and was addressed as grammarian. Some say that this applied

to Eratosthenes of Cyrene when he had published two volumes with the title

On Grammar. In our sense of the word, the first to be called grammarian was

Praxiphanes of Mitylene, son of Dionysophanes9.

Clement raises the question of who can be identified as the first grammarian. First of

all, there is a division between those who recognise Apollodorus of Cyme10 and those

who recognise Eratosthenes of Cyrene [BNJ2 241, fr. T 8 Pownall = FGrHist 241, fr. T 8

Jacoby], author of works on the subject11. Interestingly, the term γραµµατικóς appears to

have replaced κριτικóς, which could refer to a specific aspect of grammar: namely, κρί  σις

πoιηµάτων, the «judgement of literary works»12. In this dispute, Clement introduces a

third figure: Praxiphanes of Mytilene [fr. 10 Wehrli]13, who is said to be the first person

described as a ‘grammarian’ as per use of the term in Clement’s time14. This statement

is not explained further, probably because its meaning was clear to readers. However, it

suggests an evolution in the status of the discipline, which had also led to a change in how

the professional role of the grammarian was perceived15.

In another passage of the same book, Clement refers to Apion [BNJ 616, fr. F 2b Keyser

= FGrHist 616, AΑἰγυπτιακά υπτιακά fr. F 2b Jacoby], another «grammarian»16, whose testimony is

useful for supporting his claim that Moses predates the Greeks:

The grammarian Apion, nicknamed Pleistoneices, in the fourth book of the

Egyptian Histories, yet being ill-disposed to the Hebrews, being Egyptian by birth,

having written even a book called Against the Jews, is writing of king Amosis of

Egypt and the achievements of his reign, citing Ptolemy of Mendes as evidence.

Here is the exact passage: «Amosis, a contemporary of Inachus of Argos, utterly

destroyed Avaris, as Ptolemy of Mendes says in his Chronology». This Ptolemy

was a priest. He set out the achievements of the kings of Egypt in three complete

volumes. He says that in the reign of Amosis in Egypt took place the journey of

the Jews from Egypt under the leadership of Moses. This is how he arrives at the

conclusion that Moses was in his prime in the time of Inachus17.

It is interesting to note here that the scope of the grammarian’s expertise also extends

to writing historiographical and polemical texts, and he becomes an expression of his

environment’s cultural and literary profile. Clement uses Apion as an intermediary for

Ptolemy of Mendes’s evidence [BNJ 611, fr. T 1b, F 1b Gambetti = FGrHist 611, fr. T 1b,

F 1b Jacoby], which establishes the contemporaneity between king Amosis and Moses.
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Consequently, this also ascertains the contemporaneity between Moses and Inachus, from

whose era the oldest Greek narratives are dated18.

Accordingly, this example shows that historical notions and events are also passed on

through the mediation of grammarians, whose testimony is explicitly quoted and regarded

as valid and authoritative in Christian argumentation. The third passage, also from the

first book of Stromateis, is along the same lines. In this case, the grammarian mentioned is

Crates [fr. 73 Broggiato]19, followed by the already known Eratosthenes [FGrHist 241, fr. F

9a Jacoby]:

If anyone wants to follow the grammarian Crates and date Homer’s birth to the

period of the return of Heracles’ sons, eighty years after the capture of Troy, he

will still be found to be after Solomon, seeing that Menelaus reached Phoenicia in

his reign, as I have already said. Eratosthenes places Homer’s life a century after

the fall of Troy20.

The debate concerns the dating of Homer in relation to Solomon, and thus the chronological

placement of the Greek and Jewish traditions. Historical landmarks include the Trojan War

and Menelaus’s expedition to Phoenicia. Grammarians may once again be seen as a source

of historical information, giving rise to distinct schools of thought whose interpretations

can be endorsed or rejected. In both cases, Jews are older, which is Clement’s interest21.

Moving to the fifth book, we find two explicit quotations from two major grammarians,

namely Dionysius Thrax [fr. 52 Linke]22 and Didymus [Συµπoσιακά. Σἐγκύκλιαµµικτα fr. *9

Schmidt]23:

Also Dionysius Thrax, the grammarian, in his book On Explanation regarding the

symbol of circles says expressly, “Some signified actions not by words only, but

also by symbols: by words, as is the case of what are called the Delphic maxims,

‘Nothing in excess,’ ‘Know yourself,’ and the like; and by symbols, as the wheel

that is turned in the temples of the gods, derived from the Egyptians, and that

of the branches that are given to the worshippers”. [. . .] Very useful, then, is

the genre of symbolic interpretation for many purposes; and it is helpful to the

right theology, and to piety, and to the display of intelligence, and the practice

of brevity, and the exhibition of wisdom. “For the skilful use of symbolic speech

is characteristic of the wise man,” remarks the grammarian Didymus, “and the

knowledge of what is revealed by it”24.

Clement is dealing with symbolism (ττὸ συµβολικὸν εἶδος)συµβoλικτὸ συµβολικὸν εἶδος)ν ετὸ συµβολικὸν εἶδος)oς)25 and how this style of represen-

tation (ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς συµβoλικτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ςτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ρµηνεί  ας ετὸ συµβολικὸν εἶδος)oς) can be applied to the theological discourse26

and as a sign of reverence and veneration, such as the images of the wheel and the branches

for worship. In fact, the need to exercise intuition in order to both attribute a specific value

to a symbol and understand its correct meaning, coupled with the fact that images are

perceived more quickly and immediately, makes symbolic expression, whether through

words or objects, an extremely effective means of communication for Christians.

In this framework, Dionysius Thrax is cited as the author of a treatise dealing also with

religious symbols27, thus attesting to the general validity and acceptability of Clement’s

discussion with regard to symbolism in the relationship with the divine. On the other

hand, Didymus’s quotation supports the assertion that mastery of symbolic language is a

demonstration of σoϕί  α, both in its correct application and interpretation.

Didymus [ΞἈριστοτέλνηΞένη ἱστορία fr. 6 Schmidt] is also quoted in the Protrepticus, where Clement

reflects on the absurdities arising from the divine names of the Greek gods, which are often

synonymous and can even be used as human names. This is also the case with Apollo:

Further, with regard to Apollo, Aristotle enumerates, first, the son of Hephaestus

and Athena (which puts an end to Athena’s virginity); secondly, the son of Cyrbas

https://doi.org/10.3390/rel17010083

https://doi.org/10.3390/rel17010083


Religions 2026, 17, 83 4 of 16

in Crete; thirdly, the son of Zeus; and fourthly, the Arcadian, the son of Silenus,

called among the Arcadians Nomius. In addition to these he reckons the Libyan,

the son of Ammon; and Didymus the grammarian adds a sixth, the son of Magnes.

And how many Apollos are there at the present time? A countless host, all mortal

and perishable men, who have been called by similar names to the deities we

have just mentioned28.

Didymus’s testimony attesting to an Apollo son of Magnes is mentioned alongside that of

Aristotle. This highlights the authority attributed to the source, which complements that of

the renowned philosopher and consolidates Clement’s argument.

The last passage in which Clement explicitly names one of these authors with the

title γραµµατικóς is still in the Protrepticus. Continuing his discourse on idolatry, Clement

strongly criticises those mortals who attribute divine names and properties to themselves.

Among those who do this, he mentions kings but also ordinary people:

And not kings only, but private persons dignified themselves with the names of

deities, as Menecrates the physician, who took the name of Zeus. What need is

there for me to instance Alexarchus? He, having been by profession a grammarian,

assumed the character of the sun-god, as Aristus of Salamis relates29.

Although there is little information about Alexarchus30, it is important to note the

expression used by Clement, who quotes Aristus of Salamis [BNJ 143, fr. F 4 Sheridan

= FGrHist 143, fr. F 4 Jacoby]31, as describing him as a «grammarian by profession»

(γραµµατικτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς ττὴν ἐπιστήµην).ν ἐπιστήµην).

The termἐπιστήµη refers to a specialisation recognised within a precise field, involving

the development of specific knowledge and skills, and the scientific systematisation of the

discipline. To clarify this point further, it may be helpful to refer to Jean Lallot’s explanation

regarding Dionysius Thrax’s definition of grammar first as ἐµπειρί  α and then as τἈριστοτέλχνη:

La question du statut épistémologique de la grammaire a été vivement, et durable-

ment, débattue. Le cadre théorique du débat [. . .] est constitué par la distinction

platonicienne [. . .], puis aristotélicienne [. . .] entre empeiría « connaissance em-

pirique », tékhnē « art » et epistḗmē « science ». Il s’agit là, dans un ordre de

rationalité croissante, de trois degrés de la connaissance : la connaissance em-

pirique est un savoir additif, fondé sur le souvenir des expériences qu’on a pu

avoir d’une chose ; l’art suppose en plus une certaine conceptualisation induc-

tive de ce savoir [. . .], et par là une connaissance des causes qui permettent de

produire (poieîn) la chose [. . .]; à l’art ainsi limité au domaine de ce que l’homme

peut produire et a donc de ce fait un caractère contingent, la science s’oppose

comme la connaissance du nécessaire : c’est un ‘habitus démonstratif’ [. . .] qui

procède déductivement à partir de principes universels32.

In light of this analysis, Clement’s statement about Alexarchus becomes interesting.

Alexarchus’s aspirations for greatness, which led him to identify himself with Helios,

may have stemmed from his reputation as a renowned grammar expert and from being

sought after because of his professionalism. Alternatively, Alexarchus’s attitude may

have been ridiculous precisely because of the disproportion between the qualifications

required for the role of grammarian and his actual abilities. The classification of grammar

as ἐπιστήµη is corroborated by its association with medicine, as can be inferred from the

mention of the physician Menecrates, who also identified himself with a deity, immediately

before Alexarchus.

This final text and the overall review—that did not consider all instances in which

Clement mentions a grammarian, but only those places where he expressly uses the title to

define individuals—therefore lay the foundations for proceeding with the analysis of the
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passages in which Clement refers to grammar as a discipline, relating it to other sciences

and identifying its characteristics and purposes.

3. Speaking of Grammar

3.1. The Status and Purpose of Grammar

Clement addresses this issue mainly in the first book of Stromateis. A few lines before

the passage we have already analysed (Strom. I 16,79), when discussing the chronological

placement of the inventors of the various artistic genres in the Greek tradition, Clement

states that «the grammarians present us with the dates of these people»33. The expression

used by Clement for «grammarians» is παπαῖδες γραµµατικῶνδες γραµµατικπαῖδες γραµµατικῶνν34, with an image that alludes

to the disciples of grammar schools, those who study a discipline, learn its skills and tasks,

and become part of a line of transmission of knowledge. Accordingly, the verb παραδί  δωµι

conveys the idea of a chain of testimonies that have preserved knowledge over time—in

this case, historical and literary information—and passed it on, guaranteeing the reliability

of the data transmitted. The use of the verb in the present indicative implies the continuity

of this action and its validity even in Clement’s time. It is thus clear that grammar goes

beyond the analysis of language and represents a cross-disciplinary subject that underpins

all others.

Regarding its purpose and the relationship with other disciplines, Clement states in

the same book:

When it says, “Do not keep going steady with a foreign woman,”35 it is advising

us to make use of secular education but not to settle there permanently. Each

generation received beneficial gifts at the appropriate points, but they were in

preparation for the word of the Lord. “There are some people who, charmed

by potions produced by attendant women, have grown old in neglect of the

lady of the house, philosophy:”36 some in music, some in geometry, some in

grammar, most of all in rhetoric. Just as the general learnings “converge towards

philosophy”, their lady, “so philosophy herself to the acquisition of wisdom”37

contributes38.

A more extensive analysis of this passage would be required with regard to education in

antiquity and the classification of different disciplines, which is beyond the scope of this

article. For our purposes, we will highlight a few aspects here, referring to the wealth of

studies on the subject for further research39. Grammar, like music, geometry and rhetoric,

is an acquisition of the «secular» world (ἡ κοσµικὴ παιδεία). κoσµικἡ ἀληθὴς κατάληψις), παιδεί  α). These disciplines should

contribute to philosophy, which in turn serves wisdom (σoϕί  α), that is the ultimate goal of

knowledge and the key to understanding the Scripture40.

Therefore, grammar is «propaedeutic» to philosophy, as Clement states later in the

same passage41, and undoubtedly a tool of faith. This role is also evident in Strom. I 20,9942:

starting from the Greek tradition, Clement reflects on the aim of philosophy and auxiliary

disciplines, identifying a progression of knowledge up to gnosis, just as in the school

curriculum the γραµµατιστής lays the foundations for those who will study philosophy

(ὁ ϕιλoσoϕήσων). The last milestone is the attainment of truth (ἡ κοσµικὴ παιδεία). ἀληθἡ ἀληθὴς κατάληψις), ς κατάληψις), as

professed by the Christian faith43.

All disciplines are a combination of tools and skills that, through adequate study and

practice, brings forth the fruit of the vine, symbol of Christ, which would otherwise remain

barren44. Clement presents the reader with the examples of the farmer and the doctor, who

practise their crafts and benefit from a wide range of learnings to improve and refine their

techniques. Similarly, Christians can achieve their full potential by ascending to truth, and

knowledge in various fields, including grammar, provides them with the tools to defend

their faith and bring it to fruition:
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As in farming and so in medicine the expert is the person who has grasped a

wide variety of lessons to enable him to become a better farmer or doctor, so here

I affirm that the expert is the one who brings everything to bear on the truth. He

culls whatever is useful from geometry, the fine arts, grammar, and, of course,

philosophy, and protects the faith from all attacks45.

Clement continues his reasoning by applying this logic: just as athletes, steersmen and

doctors gain credibility in their roles thanks to the continuous practice and the experience

they have gained in the field, so the acquisition of all knowledge should be oriented

towards the attainment of Christian truth46. And the effectiveness of this approach has

been demonstrated by Jesus himself:

How is it not necessary for someone who yearns to touch the fringes of God’s

power to think distinctly about intellectual objects becoming a philosopher? How

is it not useful to distinguish the ambiguous expressions and those homonymous

throughout the Testaments? It is in fact by an ambiguity that the Lord outwits the

devil at the time of the temptation, and I no longer understand how the inventor

of philosophy and dialectic, as some people suppose, can be deceived by the

method of ambiguity and led astray47.

Jesus’s mastery of language and tropes, proof of his expertise in grammar48, was crucial in

enabling him to beat the devil at his own game and expose the deception behind his words:

as observed by Pouderon, “Le verset de Mt 4, 4 ( « l’homme ne vit pas seulement de pain. . .

» ) joue en effet sur le double sens prêté au verbe « vivre »”49. The usefulness of grammar,

which is normally taken for granted as it constitutes the basic set of notions of the language,

becomes particularly evident when the discourse presents more complex and ambiguous

constructions. In the case of amphibology and homonymy, the correct reading of the text

and its implicit subtext is fundamental for interpretation50. This is all the more important

when the context is that of a dialectical confrontation and the adversary is Satan.

These linguistic figures can be combined in the construction of a text that, for differ-

ent purposes, intentionally uses symbols (σἐγκύκλιαµβoλoι), riddles (αοἰ  νί  γµατα) and allegories

(ἀλληγoρί  αι), which make it more difficult to understand and open up different possibili-

ties for interpretation51. Clement is well aware of this circumstance and, as anticipated52,

deals extensively with the symbolic genre in the fifth book of Stromateis. In one passage in

particular, where grammarians are mentioned directly, he states:

Myriads on myriads of enigmatical utterances by both philosophers and poets

are to be found; and there are also whole books which present the intention of the

writer veiled [. . .]. For Euphorion the poet, and the Causes of Callimachus, and

the Alexandra of Lycophron, and the like, are proposed as an exercise in exegesis

to the grammarians53.

In this extract too, as in Strom. I 16,79,2, the expression employed to refer to grammarians is

παπαῖδες γραµµατικῶνδες γραµµατικπαῖδες γραµµατικῶνν54, though in this case it could take on a more specific meaning and

actually indicate the disciples of grammarians, who have not yet completed their studies55.

They use the texts of the classical tradition as a «training field» (γυµνάσιoν) to practise and

become familiar with this type of language, a skill which will then be useful for interpreting

the Scripture.

According to Clement, the role of grammarians is thus to engage in exegesis56. This

raises a further question: what areas does he recognise as applications of grammatical skills,

and with which operations on the text of the Scripture does he explicitly associate grammar?
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3.2. Clement’s Grammatical Knowledge: Skills and Fields of Application

As attested in the first book of Stromateis, the term γραµµατική can refer to the written

form and the ability to write and compose a text. According to Eupolemus [BNJ 723, fr.

F 1b Kaizer = FGrHist 723, fr. F 1b Jacoby]57, this was taught by Moses to the Jews and,

through the Phoenicians, was adopted by the Greeks58:

Eupolemus in his work On the Kings of Judaea says that Moses was the first sage

and the first person to transmit to the Jews the science of writing (γραµµατικήν),

which passed from the Jews to the Phoenicians, and from the Phoenicians to the

Greeks59.

This set of skills, consisting primarily of learning the letters (γράµµατα) as minimal com-

ponents of language and the logical-syntactic connections that form the basic structure of a

meaningful text, falls within the realm of grammatical knowledge.

Clement reiterates this in a passage from the so-called eighth book of Stromateis60.

When discussing parts of speech, he identifies «names» (τὰ ὀνόνóµατα), «concepts» (τὰ 

νoήµατα), and «the underlying things» (τὰ ὑποκείπoκεί  µενα πράγµατα)61. With regard to

nouns, he then states that «grammar reduces names to twenty-four universal elements»62.

These twenty-four elements (στoιχεπαῖδες γραµµατικῶνα) are the Greek letters, the essential units that consti-

tute the foundations of the language, according to grammar63.

If this represents the basis of grammatical knowledge, then a higher level of proficiency

concerns the identification and interpretation of symbolic language, as already discussed64.

In two passages of the fifth book of Stromateis analysed above, specifically 8,45,4 and 8,46,1–

265 where Clement mentions the renowned grammarians Dionysius Thrax and Didymus,

«symbolic interpretation» (ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς συµβoλικτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ςτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ρµηνεί  ας εεἶδοςδoς) is a manifestation of σoϕί  α

which is the greatest achievement for the Christian gnostic.

Hence, language analysis, which begins with the study of letters, evolves into language

interpretation, which applies to figures of speech and their symbolism. A grammatical

operation that combines these two aspects and becomes essential for the understanding

of the Scripture is etymology66. In fact, in-depth knowledge of the basic elements of a

language and the parts that compose a word, as well as their semantic interpretation, is

required for research into etymology.

An example can be found in the first book of Paedagogus, in which Clement opens a

discussion about the etymology of νήπιoς («child»)67. According to grammatical rules, the

prefix νη- would have a privative value, but this does not correspond to the meaning that

Clement attributes to the term:

We should not understand the word népios in a deprivative sense, even though

the grammarians have determined that the nē- is a privative68.

Clement calls on the grammarians (γραµµατικπαῖδες γραµµατικῶνν παπαῖδες γραµµατικῶνδες69) as νoµoθἈριστοτέλται in the linguistic

domain. The author acknowledges their position on the matter although their rule does not

apply to this particular case. In fact, according to Clement70, νε-ήπιoς, i.e., «newly gentle»,

is the correct etymology of νήπιoς71: Christians are νήπιoι as far as they are renewed and

made better by baptism.

The case of νήπιoς prompts further reflections. Firstly, Clement must account for the

acquisitions of grammar and its precepts; as such, any linguistic explanation that does not

align with tradition should be adequately justified. Moreover, in order to be considered

credible, the proposed new etymology must comply with the standard procedure for

deriving the root of a word.

So, within the Christian tradition, etymological explanations can also assume a theo-

logical significance72. By attesting to the origin of the meaning of a term, they provide the

key to its interpretation. Accordingly, the textual form can be considered as the external
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expression of the truth conveyed by the name. Etymological research therefore qualifies as a

field of expertise within grammar with the purpose of contributing to the final achievement

of the Christian truth by revealing the authentic meaning of the words73.

It should be noted that not all instances of Clement’s use of grammatical tools for

interpreting texts have been considered here. Nevertheless, the intention was to provide

concrete proof and examples, within the research framework74, of his references and

methodology for working with texts, incorporating grammatical principles.

4. Conclusions

The research conducted thus far has accordingly presented a systematic overview,

albeit only preliminary, of the presence of grammatical tradition in Clement of Alexandria’s

references and methodology. It aims to confirm the validity of this type of comparative

approach for the purpose of a more nuanced understanding of the thought and language

of an author whose work is steeped in references to the Greco-Roman cultural world.

A thorough examination of the passages in which Clement explicitly refers to fig-

ures with the title of γραµµατικóς has enabled the discernment of certain grammatical

traditions that support his arguments and some assessments regarding the cultural, as

well as linguistic, role of these professionals. The identification of grammar as ἐπιστήµη
then shifted the research focus to its position in relation to other disciplines, particularly

philosophy, and to its aims, which are directed towards the exegesis of the Scripture with a

view to progressing along the Christian path of faith in order to attain the truth. Finally, the

analysis of some of the areas of competence of grammar highlighted the importance of the

discipline for Clement, from the perspectives of both language analysis and interpretation.

Examples of the hermeneutic application of grammatical skills include allegorical exegesis

and etymological research.

The passages examined reveal a conceptualisation of grammar that employs syntactic

and semantic knowledge as a tool for the theological interpretation of the Scripture, as

well as a weapon for defending the integrity of the Christian faith75. In this perspective,

Clement appears to conflate the arts of grammar and rhetoric, thereby strengthening their

effectiveness by profitably bringing their fields of action closer together76.
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Notes

1 For Clement of Alexandria, see for instance Irvine (1994), pp. 164–69: Clement of Alexandria and Origen: The Making of Christian

Grammatike. Among recent studies, see: Deodati (2005), esp. Chapter 3: La dottrina linguistica, pp. 18–88 and pp. 95–96; with

reference to Irvine’s concept of “grammatical archive”, Ward (2023), esp. pp. 138–47: The Craft of Archival Thinking in Clement of

Alexandria, more extensively developed in Ward (2022), esp. pp. 57–100.
2 See Rizzi (2017), esp. pp. 111–13. Among other studies, see also Le Boulluec (2012a), esp. the contributions in the first part:

L’ « école » chrétienne d’Alexandrie, pp. 11–57; and the two volumes Alexandrie la divine (Méla and Möri 2014), esp. the essays

collected in vol. 2, IV.1. L’école chrétienne d’Alexandrie (dir. Alain Le Boulluec), pp. 749–816.
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3 Seventeen occurrences were identified via the Thesaurus Linguae Graecae online database (Available online: https://stephanus.

tlg.uci.edu/ accessed on 29 August 2025) (research string grammatik*), which correspond to the entries s.v. γραµµατικóς in

the Thesaurus Clementis Alexandrini (Deodati and CENTAL 2009): Strom. I 16,79,3 (γραµµατικά); Strom. I 5,29,10. VIII 8,23,2

(γραµµατικῇ); Strom. I 23,153,4 (γραµµατικήν); Strom. I 9,43,4 (γραµµατικτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς); Protr. 2,28,3. 4,54,3, Strom. I 16,79,3 (2). I 21,101,3.

V 8,45,4. V 8,46,2 (γραµµατικóς); Strom. I 16,79,3 (γραµµατικoατικοῦ); Strom. I 21,117,6 (γραµµατικατικῷ); Paed. I 5,20,1, Strom. I 16,79,2.

V 8,50,3 (γραµµατικπαῖδες γραµµατικῶνν).
4 As also observed by the Referees, this study could be enriched both by comparing the use of γραµµατικóς with that ofϕιλóλoγoς

and κριτικóς, which is only mentioned infra, and by researching the occurrences of other lemmata related to the field of γράµµατα

in Clement’s oeuvre. In this phase, the focus is on assessing the attestation of a first group of occurrences, primarily based on two

critical terms. The initial results are presented here.
5 See Irvine (1994), p. 165: “Clement was fully aware of the grammatical tradition, even pointing out the history of the discipline and

its meaning for famous grammatikoi like Dionysius of Thrax, and he assumes his readers will interpret his work as a continuation

or culmination of that tradition”.
6 A partial list is also in Irvine (1994), p. 499 n. 10: “Clement points out that the origins of literary forms were handed down by the

grammatikoi [. . .], and he discusses the meaning of grammatike and grammatikos, citing the earlier exemplars of the discipline –

Apollodorus of Cuma, Eratosthenes of Cyrene, Praxiphanes of Mitylene [. . .], Crates of Mallos, Apion [. . .], and Dionysius Thrax

[. . .]”.
7 See Le Boulluec (2012d), p. 78: “Il convient d’emblée de rappeler que la distinction entre Grecs et « Barbares » doit selon Clément

s’effacer dans le « genre unique » qu’ils sont invités à former, celui des chrétiens, et que les « Barbares », en l’occurrence, sont les

Hébreux. Mais il faut préciser, d’une part, que pour le théologien Clément, le plan divin accorde aux Hébreux la prépondérance

dans la relation entre les deux peuples, puisque Dieu leur a fait don de la Loi [. . .]. Et d’autre part, l’exemple des autres « Barbares

», tels que les voient les Grecs, quand ils cèdent à la fascination des sagesses étrangères, est invoqué pour fortifier les privilèges

des Hébreux”. Cf. also Deodati (2005), pp. 25–27 (with a comment on Clem. Strom. I 16,79,3 and I 23,153,4) and p. 91, and

Deodati (2007), esp. pp. 92–98.
8 Clem. Strom. I 16,78,2 ed. Pouderon: NαΝαὶ µἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν ὀνόψἈριστοτέλπoτε εοἰ  ς Ἕλληνεςλληνας ἡ κοσµικὴ παιδεία). τπαῖδες γραµµατικῶνν λóγων παρτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) λθε διδασκαλί  α τε καΝαὶ γραϕή. The

quoted sources include a reference to the editor of the text. The edition is only specified in full in the bibliography when the

editor or translator provides a broader comment on the text that is also relevant to our research.
9 Clem. Strom. I 16,79,3 ed. Pouderon: [. . .]

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

πoλλóδωρoς δδὲ ὁ Kυµαπαῖδες γραµµατικῶνoς πρπαῖδες γραµµατικῶντoς <τoατικοῦ γραµµατικoατικοῦ ἀντΝαὶ> τoατικοῦ κριτικoατικοῦ
εοἰ  σηγήσατo τoτοὔνονoµα καΝαὶ γραµµατικτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς πρoσηγoρεἐγκύκλιαθη, ἔνιοινιoι δδὲ 

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

ρατoσθἈριστοτέλνη ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν Kυρηναπαῖδες γραµµατικῶνóν ϕασιν, ἐπειδἡ ἀληθὴς κατάληψις), ἐξἈριστοτέλδωκεν oοὗτοςτoς

βιβλί  α δἐγκύκλιαo γραµµατικὰ ἐπιγράψας ὠνονoµάσθη δδὲ γραµµατικóς, ὡςς νατικοῦν ὀνόνoµάζoµεν, πρπαῖδες γραµµατικῶντoς Πραξιϕάνης ∆ιoνυσoϕάνoυς

Mιτυληναπαῖδες γραµµατικῶνoς. The addition indicated in the text is a conjecture by Meier: cf. Pouderon (2023), p. 256 ad loc. The English

translation is by John Ferguson, with some modifications: cf. Ferguson (1991), p. 83.
10 Pouderon suggests a correspondence with a quotation by Tatian, though this cannot be confirmed due to a possible error

in the author’s name (in Pouderon 2023, p. 257 n. 3). Ferguson refers to a quotation by Pliny (in Ferguson 1991, p. 83 n.

384). Pini hypothesises an association with Apollodorus of Pergamon, a renowned rhetorician (in Pini and Rizzi 2006, p. 91

n. 32). Otto Stählin, based on the scholia to Dionysius Thrax, suggests reading

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

πoλλóδωρoς as

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

ντί  δωρoς/

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

ντóδωρoς: cf.

Stählin and Früchtel (1985), p. 51 ad loc. Minna Seppänen, commenting on this whole passage, identifies Apollodorus with

Antidorus of Cyme (in Seppänen 2014, pp. 20–22). On the same line, already B. A. Müller in Paulys Realencyclopädie der classischen

Altertumswissenschaft (hereinafter RE, Wissowa et al. 1894–1997), Supplementband III, coll. 121–23, s.v. Antidoros; Pfeiffer (1968),

pp. 157–58: “The date of this otherwise unknown Antidorus of Kyme, whose name is disfigured in some of the manuscripts, may

be the beginning of the third century B.C. But this answer was not undisputed, as we learn from the excerpt of a catalogue of

‘first inventors’ in Clement of Alexandria [. . .]”; Franco Montanari in Brill’s New Pauly Online, s.v. Antidorus (Available online:

https://referenceworks.brill.com/display/db/npoe accessed on 7 December 2025); and Giuseppe Ucciardello in Lexicon of Greek

Grammarians of Antiquity (hereinafter LGGA), s.v. Antidorus (Available online: https://referenceworks.brill.com/display/db/lgga

accessed on 7 December 2025), with a discussion on Clement’s passage.
11 Pouderon presents him as “l’un des plus fameux bibliothécaires d’Alexandrie” (Pouderon 2023, p. 257 n. 3) and Ferguson adds

that he “was one of the greatest of all polymaths” (Ferguson 1991, pp. 83–84 n. 385). See, among recent publications, Montana

(2020, pp. 132–259, in partic. 185–91). On Eratosthenes of Cyrene, see also Knaack in RE, coll. 358–88; Pfeiffer (1968), esp. pp.

152–70 (Science and Scholarship: Eratosthenes) and in particular p. 162 on his grammatical works mentioned here; Frieder Zaminer

and Renzo Tosi in Brill’s New Pauly Online, s.v. Eratosthenes (last consultation 7 December 2025): “[. . .] according to Clement

of Alexandria, who quotes him along with Antidorus of Cyme and Praxiphanes (Strom. 1,16,79,3), he also wrote Γραµµατικά

(Grammatiká; but according to Suet. Gramm. 10 he called himself not grammatikós but philólogos)”; and Emanuele Dettori in LGGA,

s.v. Eratosthenes (last consultation 7 December 2025).
12 Dion. Thr. Ars gram. ed. Uhlig §1: Γραµµατική ἐστιν ἐµπειρί  α τπαῖδες γραµµατικῶνν παρὰ πoιηταπαῖδες γραµµατικῶνς τε καΝαὶ συγγραϕεατικοῦσιν ὡςς ἐπΝαὶ ττὸ συµβολικὸν εἶδος)πoλπολὺ

λεγoµἈριστοτέλνων. MἈριστοτέλρη δδὲ ααὐτῆςττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς ἐστιν ἕκτονξ· [. . .] ἕκτονκτoν κρί  σις πoιηµάτων, ὃ δἡ ἀληθὴς κατάληψις), κάλλιστóνἐστι πάντων τπαῖδες γραµµατικῶννἐν τῇ τἈριστοτέλχντέχνῃ. According
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to M. Caster, “« Grammarien » fut d’abord le nom des critiques littéraires, puis le sens du mot se restreignit comme, de nos jours,

à l’étude de la langue”: cf. Mondésert and Caster (1951), p. 107 n. 1. See also Pfeiffer (1968), pp. 242–43: “Whether Crates was

concerned in ἐγκρί  νειν himself, we do not know; but we do know that he who proudly claimed to be a κριτικóς, not a simple

γραµµατικóς, practised the κρί  σις πoιηµάτων”.
13 He is described by Pouderon (Pouderon 2023, p. 257 n. 3) and Ferguson (Ferguson 1991, p. 84 n. 385) as a representative of

the Peripatetic school; similarly, Pini recognises him as one of Aristotle’s renowned disciples (Pini and Rizzi 2006, p. 91 n. 32).

See, among recent publications, Montana (2020), pp. 144–45. Cf. also: W. Aly in RE, coll. 1769–84, s.v. Praxiphanes; Pfeiffer

(1968), pp. 135–36 and 158: “The literary work of Praxiphanes is here regarded as foreshadowing the work of the Alexandrian

γραµµατικoί  ; his name appears also in the Scholia to Dionysius Thrax in a remarkable historical construction which draws a line

from Theagenes in the sixth century B.C. as the beginning of γραµµατική to its τἈριστοτέλλoς, its culmination, in the literary work of

the Peripatetics Praxiphanes and Aristotle”; Hans Gottschalk in Brill’s New Pauly Online, s.v. Praxiphanes (last consultation 7

December 2025); and Michele Corradi in LGGA, s.v. Praxiphanes (last consultation 7 December 2025).
14 On this see W. Aly in RE, col. 1778: “Der dort gewählte Ausdruck γραµµατικóς, ὡςς νατικοῦν ὀνόνoµάζoµεν, wobei es unentschieden

bleibt, ob νατικοῦν die Zeit des Clemens oder die des Gewährsmannes bezeichnet, bezieht sich darauf, daß die elementare Grammatik

später γραµµατιστική hieß [. . .]”. On this application of the term γραµµατικóς, compared with ϕιλóλoγoς and κριτικóς, and

the reference to Clement’s passage, see Pfeiffer (1968), pp. 156–59.
15 According to Seppänen, “For Clement, it was the Peripatetic Praxiphanes of Mitylene who was truly a grammarian in the ‘modern’

sense: a scholar and a teacher of language and literature” (Seppänen 2014, p. 21).
16 Pouderon outlines the historical coordinates of Apion, as well as Clement’s sources: “Il s’agit du contemporain de Claude que

Flavius Josèphe prend à partie dans l’ouvrage éponyme, que Clément a sans aucun doute utilisé lui aussi. Le fragment d’Apion

cité par Clément est sans doute extrait du Aux Grecs de Tatien, 38, 2” (Pouderon 2023, p. 305 n. 3). Regarding this character,

Pini also refers to the testimonies of Tertullian, Pliny and Aulus Gellius (Pini and Rizzi 2006, pp. 112–13 n. 5). See also Cohn in

RE, coll. 2803–06, s.v. Apion; Pfeiffer (1968), p. 275: “[Didymus] worked in the second half of the first century B.C. and at the

beginning of the first century A.D. The younger Heraclides Ponticus and Apion, the grammarian, were his pupils and assistants

[. . .]”; Franco Montanari in Brill’s New Pauly Online, s.v. Apion (last consultation 7 December 2025); and Valeria Bacigalupo in

LGGA, s.v. Apion (last consultation 7 December 2025).
17 Clem. Strom. I 21,101,3–5 ed. Pouderon:

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

πί  ων τoί  νυν ὁ γραµµατικóς, ὁ Πλειστoνί  κης ἐπικληθεί  ς, ἐν τῇ τετάρττέχνῃ τπαῖδες γραµµατικῶνν
Aἰ  γυπτιακπαῖδες γραµµατικῶνν ἱερεὺςστoριπαῖδες γραµµατικῶνν, καί  τoι ϕιλαπεχθηµóνως πρτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

βραί  oυς διακεί  µενoς, ἅτετε Aοἰ  γἐγκύκλιαπτιoς ττὸ συµβολικὸν εἶδος)γἈριστοτέλνoς, ὡςς καΝαὶ κατὰ 

ff

Γρα ατικά
tt

Γρα ατική ἐστιν ἐ πειρία τῶν παρὰ ποι ταῖς τε καὶ σ γγραφεῦσιν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ
λεγο ένων Μέρ δὲ αὐτῆς ἐστιν ἕξ ἕκτον κρίσις ποι άτων ὃ δὴ κάλλιστόν ἐστι πάντων τῶν ἐν τῇ τέχνῃ

tt
ff

ἐγκρίν ιν κριτικός
γρα ατικός κρίσις ποιη άτων

ff

γρα ατικοί
γρα ατική τέλος

tt

γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν
νῦν

γρα ατιστική γρα ατικός φιλόλογος
κριτικός ff

ff

Ἀπίων τοίν ν ὁ γρα ατικός ὁ Πλειστονίκ ς ἐπικλ θείς ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν
Αἰγυπτιακῶν ἱστοριῶν καίτοι φιλαπεχθ όνως πρὸς Ἑβραίο ς διακεί ενος ἅτε Αἰγύπτιος τὸ γένος ὡς καὶ κατὰ Ἰουδαίων
σ ντάξασθαι βιβλίον Ἀ ώσιος τοῦ Αἰγ πτίων βασιλέως ε ν ένος καὶ τῶν κατ αὐτὸν πράξεων άρτ ρα παρατίθεται
Πτολε αῖον τὸν Μενδήσιον Καὶ τὰ τῆς λέξεως αὐτοῦ ὧδε ἔχει Κατέσκαψε δὲ τὴν Ἀο αρίαν Ἄ ωσις κατὰ τὸν Ἀργεῖον
γενό ενος Ἴναχον ὡς ἐν τοῖς Χρόνοις ἀνέγραψεν ὁ Μενδήσιος Πτολε αῖος Ὁ δὲ Πτολε αῖος οὗτος ἱερεὺς ὲν ἦν τὰς
δὲ τῶν Αἰγ πτίων βασιλέων πράξεις ἐν τρισὶν ὅλαις ἐκθέ ενος βίβλοις κατὰ Ἄ ωσίν φ σιν Αἰγύπτο βασιλέα Μωϋσέως
ἡγο ένο γεγονέναι Ἰο δαίοις τὴν ἐξ Αἰγύπτο πορείαν ἐξ ὧν σ νῶπται κατὰ Ἴναχον ἠκ ακέναι τὸν Μωσέα

Παλαίτατα δὲ τῶν Ἑλλ νικῶν τὰ Ἀργολικά τὰ ἀπὸ Ἰνάχο λέγω ὡς Διονύσιος ὁ
Ἁλικαρνασσεὺς ἐν τοῖς Χρόνοις διδάσκει

oυδαί  ων συντάξασθαι βιβλί  oν,

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

µώσιoς τoατικοῦ Aοἰ  γυπτί  ων βασιλἈριστοτέλως µεµνηµἈριστοτέλνoς καΝαὶ τπαῖδες γραµµατικῶνν κατ’ ααὐτῆςττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν πράξεων, µάρτυρα

παρατί  θεται Πτoλεµαπαῖδες γραµµατικῶνoν ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν Mενδήσιoν. KαΝαὶ τὰ ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς λἈριστοτέλξεως ααὐτῆςτoατικοῦ ὧδεδε ἔνιοιχει· «KατἈριστοτέλσκαψε δδὲ τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

oυαρί  αν Ἄµωσις
κατὰ ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

ργεπαῖδες γραµµατικῶνoν γενóµενoς Ἴ  ναχoν, ὡςς ἐν τoπαῖδες γραµµατικῶνς Xρóνoις ἀνἈριστοτέλγραψεν ὁ Mενδήσιoς Πτoλεµαπαῖδες γραµµατικῶνoς.»

ff

Γρα ατικά
tt

Γρα ατική ἐστιν ἐ πειρία τῶν παρὰ ποι ταῖς τε καὶ σ γγραφεῦσιν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ
λεγο ένων Μέρ δὲ αὐτῆς ἐστιν ἕξ ἕκτον κρίσις ποι άτων ὃ δὴ κάλλιστόν ἐστι πάντων τῶν ἐν τῇ τέχνῃ

tt
ff

ἐγκρίν ιν κριτικός
γρα ατικός κρίσις ποιη άτων

ff

γρα ατικοί
γρα ατική τέλος

tt

γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν
νῦν

γρα ατιστική γρα ατικός φιλόλογος
κριτικός ff

ff

Ἀπίων τοίν ν ὁ γρα ατικός ὁ Πλειστονίκ ς ἐπικλ θείς ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν
Αἰγυπτιακῶν ἱστοριῶν καίτοι φιλαπεχθ όνως πρὸς Ἑβραίο ς διακεί ενος ἅτε Αἰγύπτιος τὸ γένος ὡς καὶ κατὰ Ἰουδαίων
σ ντάξασθαι βιβλίον Ἀ ώσιος τοῦ Αἰγ πτίων βασιλέως ε ν ένος καὶ τῶν κατ αὐτὸν πράξεων άρτ ρα παρατίθεται
Πτολε αῖον τὸν Μενδήσιον Καὶ τὰ τῆς λέξεως αὐτοῦ ὧδε ἔχει Κατέσκαψε δὲ τὴν Ἀο αρίαν Ἄ ωσις κατὰ τὸν Ἀργεῖον
γενό ενος Ἴναχον ὡς ἐν τοῖς Χρόνοις ἀνέγραψεν ὁ Μενδήσιος Πτολε αῖος.» Ὁ δὲ Πτολε αῖος οὗτος ἱερεὺς ὲν ἦν τὰς
δὲ τῶν Αἰγ πτίων βασιλέων πράξεις ἐν τρισὶν ὅλαις ἐκθέ ενος βίβλοις κατὰ Ἄ ωσίν φ σιν Αἰγύπτο βασιλέα Μωϋσέως
ἡγο ένο γεγονέναι Ἰο δαίοις τὴν ἐξ Αἰγύπτο πορείαν ἐξ ὧν σ νῶπται κατὰ Ἴναχον ἠκ ακέναι τὸν Μωσέα

Παλαίτατα δὲ τῶν Ἑλλ νικῶν τὰ Ἀργολικά τὰ ἀπὸ Ἰνάχο λέγω ὡς Διονύσιος ὁ
Ἁλικαρνασσεὺς ἐν τοῖς Χρόνοις διδάσκει

δδὲ Πτoλεµαπαῖδες γραµµατικῶνoς oοὗτοςτoς

ἱερεὺςερεπολὺς µδὲ ν ἦ ν, τὰ ς δδὲ τπαῖδες γραµµατικῶννAοἰ  γυπτί  ων βασιλἈριστοτέλων πράξειςἐν τρισΝαὶν ὅτιλαιςἐκθἈριστοτέλµενoς βί  βλoις κατὰ Ἄµωσί  ν ϕησινAοἰ  γἐγκύκλιαπτoυ

βασιλἈριστοτέλαMωΜωϋσῆσἈριστοτέλως ἡ κοσµικὴ παιδεία). γoυµἈριστοτέλνoυ γεγoνἈριστοτέλναι Ἰ  oυδαί  oις τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν ἐξ Aοἰ  γἐγκύκλιαπτoυ πoρεί  αν, ἐξ ὧδεν συνπαῖδες γραµµατικῶνπται κατὰ Ἴ  ναχoν ἠκκµακἈριστοτέλναι
ττὸ συµβολικὸν εἶδος)νMωσἈριστοτέλα. The English translation is by J. Ferguson, with some modifications: cf. Ferguson (1991), p. 100.

18 Clem. Strom. I 21,102,1 ed. Pouderon: Παλαί  τατα δδὲ τπαῖδες γραµµατικῶνν

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

λληνικπαῖδες γραµµατικῶνν τὰ 

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

ργoλικά, τὰ ἀπτὸ συµβολικὸν εἶδος)Ἰ  νάχoυ λἈριστοτέλγω, ὡςς ∆ιoνἐγκύκλιασιoς ὁ 
Ἁλικαρνασσεὺςλικαρνασσεπολὺς ἐν τoπαῖδες γραµµατικῶνς Xρóνoις διδάσκει. The English translation is by J. Ferguson: «The history of Argos (from the time of

Inachus, I mean) is the oldest portion of Greek history, as Dionysius of Halicarnassus teaches us in his Chronology» (Ferguson

1991, p. 100).
19 Pouderon refers to Tatian and associates this figure with the grammarian Crates of Mallus (Pouderon 2023, p. 334 n. 1). Pini shares

the same opinion and adds: “Fondatore della biblioteca di Pergamo e insegnante quivi di filologia, diffuse i criteri interpretativi

allegorici nella critica letteraria, tanto accetti poi ai Cristiani stessi” (Pini and Rizzi 2006, p. 123 n. 70). Among recent publications,

Montana (2020), pp. 222–27. See also W. Kroll in RE, coll. 1634–41, s.v. Krates; Pfeiffer (1968), pp. 235–46; Maria Broggiato in

Brill’s New Pauly Online, s.v. Crates (last consultation 7 December 2025); and Lara Pagani in LGGA, s.v. Crates (last consultation 7

December 2025).
20 Clem. Strom. I 21,117,6–7 ed. Pouderon: KΚἂνν ἕκτονπεσθαί  τις βoυληθῇ τατικῷ γραµµατικατικῷ Kράτητι καΝαὶ λἈριστοτέλγτέχνῃ περΝαὶ τἡ ἀληθὴς κατάληψις), νἩ  ρακλειδπαῖδες γραµµατικῶνν

κάθoδoνὍµηρoν γεγoνἈριστοτέλναι µετὰ ἔνιοιτη ὀνόγδoήκoντα ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς Ἰ  λί  oυ ἁλώσεωςλώσεως, εὑποκείρεθήσεται πάλιν Σoλoµπαῖδες γραµµατικῶννoς µεταγενἈριστοτέλστερoς,

ἐϕ’ oοὗτοςἡ κοσµικὴ παιδεία). Mενελάoυ εοἰ  ς Φoινί  κην ἄσκϕιξις, ὡςς πρoεί  ρηται.

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

ρατoσθἈριστοτέλνης δδὲ µετὰ ττὸ συµβολικὸν εἶδος)τὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) κατoσττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν ἔνιοιτoς ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς Ἰ  λί  oυ ἁλώσεωςλώσεως τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν

ff

Γρα ατικά
tt

Γρα ατική ἐστιν ἐ πειρία τῶν παρὰ ποι ταῖς τε καὶ σ γγραφεῦσιν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ
λεγο ένων Μέρ δὲ αὐτῆς ἐστιν ἕξ ἕκτον κρίσις ποι άτων ὃ δὴ κάλλιστόν ἐστι πάντων τῶν ἐν τῇ τέχνῃ

tt
ff

ἐγκρίν ιν κριτικός
γρα ατικός κρίσις ποιη άτων

ff

γρα ατικοί
γρα ατική τέλος

tt

γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν
νῦν

γρα ατιστική γρα ατικός φιλόλογος
κριτικός ff

ff

Ἀπίων τοίν ν ὁ γρα ατικός ὁ Πλειστονίκ ς ἐπικλ θείς ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν
Αἰγυπτιακῶν ἱστοριῶν καίτοι φιλαπεχθ όνως πρὸς Ἑβραίο ς διακεί ενος ἅτε Αἰγύπτιος τὸ γένος ὡς καὶ κατὰ Ἰουδαίων
σ ντάξασθαι βιβλίον Ἀ ώσιος τοῦ Αἰγ πτίων βασιλέως ε ν ένος καὶ τῶν κατ αὐτὸν πράξεων άρτ ρα παρατίθεται
Πτολε αῖον τὸν Μενδήσιον Καὶ τὰ τῆς λέξεως αὐτοῦ ὧδε ἔχει Κατέσκαψε δὲ τὴν Ἀο αρίαν Ἄ ωσις κατὰ τὸν Ἀργεῖον
γενό ενος Ἴναχον ὡς ἐν τοῖς Χρόνοις ἀνέγραψεν ὁ Μενδήσιος Πτολε αῖος.» Ὁ δὲ Πτολε αῖος οὗτος ἱερεὺς ὲν ἦν τὰς
δὲ τῶν Αἰγ πτίων βασιλέων πράξεις ἐν τρισὶν ὅλαις ἐκθέ ενος βίβλοις κατὰ Ἄ ωσίν φ σιν Αἰγύπτο βασιλέα Μωϋσέως
ἡγο ένο γεγονέναι Ἰο δαίοις τὴν ἐξ Αἰγύπτο πορείαν ἐξ ὧν σ νῶπται κατὰ Ἴναχον ἠκ ακέναι τὸν Μωσέα

Παλαίτατα δὲ τῶν Ἑλλ νικῶν τὰ Ἀργολικά τὰ ἀπὸ Ἰνάχο λέγω ὡς Διονύσιος ὁ
Ἁλικαρνασσεὺς ἐν τοῖς Χρόνοις διδάσκει

µήρoυ ἡ κοσµικὴ παιδεία). λικί  αν ϕἈριστοτέλρει. The English translation is by J. Ferguson: cf. Ferguson (1991), p. 111.
21 See Le Boulluec (2012e), pp. 91–110, esp. pp. 104–10.
22 Dated to the second century BCE: see, among recent publications, Montana (2020), pp. 234–36. Cf. also Cohn in RE, coll. 977–83,

s.v. Dionysios; Pfeiffer (1968), pp. 245 and 266–72; Franco Montanari in Brill’s New Pauly Online, s.v. Dionysius (last consultation 7

December 2025); and Lara Pagani in LGGA, s.v. Dionysius (last consultation 7 December 2025).
23 Pini identifies him with Dydimus Chalcenterus (Pini and Rizzi 2006, p. 530 n. 10). On this grammarian see: Montana (2020),

pp. 246–53; Cohn in RE, coll. 445–72, s.v. Didymos; Pfeiffer (1968), pp. 274–79; Franco Montanari in Brill’s New Pauly Online, s.v.

Didymus (last consultation 7 December 2025); Fausto Montana in LGGA, s.v. Didymus (last consultation 7 December 2025). See
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also Le Boulluec (1981b), p. 180 ad loc. for the debate on this attribution; and, more recently, Montana (2024), esp. Fausto Montana,

Didimo fra Alessandria e Roma, pp. 3–14, and Livia Capponi, Maestro di monarchia: Didimo Calcentero o Ario Didimo?, pp. 15–31.
24 Clem. Strom. V 8,45,4−46,2 ed. Le Boulluec:

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

λλὰ καΝαὶ ∆ιoνἐγκύκλιασιoς ὁ ΘρΘρᾷξξ ὁ γραµµατικτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς ἐν τατικῷ ΠερΝαὶ ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς ἐµϕάσεως περΝαὶ
τoατικοῦ τπαῖδες γραµµατικῶνν τρoχί  σκων συµβóλoυ ϕησΝαὶ κατὰ λἈριστοτέλξιν· «

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

σήµαινoν γoατικοῦν oαὐτῆςδιὰ λἈριστοτέλξεως µóνoν, ἀλλὰ καΝαὶ διὰ συµβóλων ἔνιοινιoι

τὰ ς πράξεις, διὰ λἈριστοτέλξεως µδὲ ν ὡςς ἔνιοιχει τὰ λεγóµενα ∆ελϕικὰ παραγγἈριστοτέλλµατα, ττὸ συµβολικὸν εἶδος)‘µηδδὲ ν ἄσκγαν’ καΝαὶ ττὸ συµβολικὸν εἶδος)‘γνπαῖδες γραµµατικῶνθι σαυττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν’ καΝαὶ τὰ 

τoἐγκύκλιατoις ὅτιµoια, διὰ δδὲ συµβóλωνὡςς ὅτιτε τρoχτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς ὁ στρεϕóµενoς ἐν τoπαῖδες γραµµατικῶνς τπαῖδες γραµµατικῶνν θεπαῖδες γραµµατικῶνν τεµἈριστοτέλνεσιν εἱερεὺςλκυσµἈριστοτέλνoς παρὰ Aοἰ  γυπτί  ων

καΝαὶ ττὸ συµβολικὸν εἶδος)τπαῖδες γραµµατικῶνν θαλλπαῖδες γραµµατικῶνν τπαῖδες γραµµατικῶνν διδoµἈριστοτέλνων τoπαῖδες γραµµατικῶνς πρoσκυνoατικοῦσι.» [. . .] Xρησιµώτατoν ἄσκρα ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς συµβoλικτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ςτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ρµηνεί  ας εεἶδοςδoς εοἰ  ς

πoλλά, καΝαὶ πρτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν ὀνόρθἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν θεoλoγί  αν συνεργoατικοῦν καΝαὶ πρτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς εαὐτῆςσἈριστοτέλβειαν καΝαὶ πρτὸ συµβολικὸν εἶδος)ςἐπί  δειξιν συνἈριστοτέλσεως καΝαὶ πρτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς βραχυλoγί  ας

ἄσκσκησιν καΝαὶ σoϕί  ας ἔνιοινδειξιν· «σoϕoατικοῦ γὰ ρ ττὸ συµβολικὸν εἶδος)χρτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) σθαι τῇ συµβoλικῇ ϕράσει δεξιπαῖδες γραµµατικῶνς, ϕησΝαὶν ὁ γραµµατικτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς ∆ί  δυµoς, καΝαὶ
ττὸ συµβολικὸν εἶδος)γνωρί  σαι ττὸ συµβολικὸν εἶδος)διὰ ταἐγκύκλιατης δηλoἐγκύκλιαµενoν». The English translation is by William Wilson and revised by Kevin Knight, with

some modifications: https://www.newadvent.org/fathers/02105.htm (last consultation 29 August 2025).
25 On “le « genre symbolique »” in this passage see Le Boulluec (1981a), pp. 18–20, and Rizzi (2017), pp. 124–26, 125: “Christian

revelation, as contained within the Bible, does not constitute a world apart, nor is it concluded in itself. On the contrary, along

with Greek philosophical tradition at a lower level, it represents a sort of map of reality, which can help reconnect the threads of

human knowledge and experience through a continuous process of symbolic research”. For an overview of the theme in Clement,

cf. Le Boulluec (2017), pp. 55–79, who refers the expression ττὸ συµβολικὸν εἶδος)συµβoλικτὸ συµβολικὸν εἶδος)ν εεἶδοςδoς to the rhetorical tradition. Cf. also Deodati

(2005), pp. 69–71, esp. 69 on Clem. Strom. V 8,45,4–46,2.
26 On this passage and Clement’s use of symbolic language, see the extensive study by Ward (2017); also, Le Boulluec (2012b), pp.

27–57, esp. 53–57.
27 On this work Pini states: “L’opera qui ricordata era forse una sezione di un trattato filologico più vasto [. . .]” (Pini and Rizzi 2006,

p. 530 n. 9). See also Le Boulluec (1981b), pp. 177–79 ad loc.
28 Clem. Protr. 2,28,3–4 ed. Mondésert: NαΝαὶ µἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

πóλλωνα ὁ µδὲ ν

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

ριστoτἈριστοτέλλης πρπαῖδες γραµµατικῶντoνἩ  ϕαί  στoυ καΝαὶ

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

θηννᾶς (ἐνταατικοῦθα δἡ ἀληθὴς κατάληψις), 
oαὐτῆςκἈριστοτέλτι παρθἈριστοτέλνoς ἡ κοσµικὴ παιδεία). 

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

θηννᾶ), δεἐγκύκλιατερoν ἐν Kρήττέχνῃ ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν Kἐγκύκλιαρβαντoς, τρί  τoν ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν ∆ιτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς καΝαὶ τἈριστοτέλταρτoν ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

ρκάδα ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν Σιληνoατικοῦ·
Nóµιoς oοὗτοςτoς κἈριστοτέλκληται παρὰ 

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

ρκάσιν· ἐπΝαὶ τoἐγκύκλιατoις ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν Λί  βυν καταλἈριστοτέλγει ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν Ἄµµωνoς· ὁ δδὲ ∆ί  δυµoς ὁ γραµµατικτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς

τoἐγκύκλιατoις ἕκτονκτoν ἐπιϕἈριστοτέλρει ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν Mάγνητoς. Πóσoι δδὲ καΝαὶ νατικοῦν

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

πóλλωνες, ἀναρί  θµητoι θνητoΝαὶ καΝαὶ ἐπί  κηρoί  τινες ἄσκνθρωπoι,

εοἰ  σί  ν, oἱερεὺςπαραπλησί  ως τoπαῖδες γραµµατικῶνς πρoειρηµἈριστοτέλνoις ἐκεί  νoις κεκληµἈριστοτέλνoι; The English translation is by Butterworth (1919), p. 59.
29 Clem. Protr. 4,54,3 ed. Mondésert: KαΝαὶ oτοὔνοτι γε βασιλεπαῖδες γραµµατικῶνς µóνoν, ἀλλὰ καΝαὶοἰ  διπαῖδες γραµµατικῶνται θεί  αις πρoσηγoρί  αις σϕνᾶς ααὐτῆςτoπολὺς

ἐσἈριστοτέλµνυνoν, ὡςς Mενεκράτης ὁ οἰ  ατρóς, Zεπολὺς oοὗτοςτoς ἐπικεκληµἈριστοτέλνoς. Tί  µε δεπαῖδες γραµµατικῶνκαταλἈριστοτέλγειν

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

λἈριστοτέλξαρχoν (γραµµατικτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς oοὗτοςτoς τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν

ἐπιστήµην γεγoνώς, ὡςς ἱερεὺςστoρεπαῖδες γραµµατικῶνἌριστoς ὁ Σαλαµί  νιoς, αὑποκείττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν κατεσχηµάτιζεν εοἰ  ς Ἥλιονλιoν); The English translation is by W.

Wilson, revised by K. Knight: https://www.newadvent.org/fathers/020804.htm (last consultation 29 August 2025).
30 Butterworth refers to a fragment on Aristus edited by Müller (Butterworth 1919, p. 123 n. c). In his work, Müller quotes Clement’s

passage and adds: “Alexarchi epistolam citat Aristo ὁ τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

θηναί  ων ἀπoικί  αν γεγραϕγεγραφὼςς ap. Plutarch. De Is. et Osir. c. 37.

Num forte ille Aristo noster est Aristus? Alexarchus quidam historicus, Ἰ  ταλικπαῖδες γραµµατικῶνν auctor, memoratur ap. Servium ad Virgil.

Æn. III, 334 et Plutarch. Par. min. c. 7” (Müller 1979, p. 154 fragm. 2). On this historian see also Schwartz in RE, col. 1463, s.v.

Alexarchos.
31 On this figure see Ernst Badian in Brill’s New Pauly Online, s.v. Aristus (last consultation 7 December 2025).
32 Cf. Lallot (1998), pp. 70–71.
33 Clem. Strom. I 16,79,2 ed. Pouderon: Toπολὺς χρóνoυς τoἐγκύκλιατων παπαῖδες γραµµατικῶνδες παραδιδóασι γραµµατικπαῖδες γραµµατικῶνν [. . .]. The English translation is

by J. Ferguson: cf. Ferguson (1991), p. 83.
34 See Pouderon’s observation on this wording: “Mot à mot « les enfants des grammairiens ». Cette étrange expression figure aussi

dans le Pédagogue I, 5, 20, 1 ; elle peut trouver son origine, ou bien son équivalent, chez Hérodote, I, 27 : Λυδπαῖδες γραµµατικῶνν παπαῖδες γραµµατικῶνδας, mis dans

la bouche de Crésus, pour désigner les soldats lydiens” (Pouderon 2023, p. 255 n. 5). In a footnote to the passage from Paedagogus,

Marrou qualifies it as an “[. . .] expression oratoire (cf. Hérodote, I, 27), dont l’emphase est ici ironique [. . .]” (Marrou and Harl

1960, p. 146 n. 2). Pini translates it as «scuole di grammatici» (Pini and Rizzi 2006, p. 90). In addition to the aforementioned

passage from Paedagogus, Clement uses the expression παπαῖδες γραµµατικῶνδες γραµµατικπαῖδες γραµµατικῶνν also in Strom. V 8,50,3: γραµµατικπαῖδες γραµµατικῶνν [. . .] παισί  ν

- In a note to the text, Le Boulluec observes: “La correction παισί  ν de Stählin, pour ἅτεπασιν de L, est sûre. Elle est confirmée

par les tours parallèles [. . .] et par les expressions comportant παπαῖδες γραµµατικῶνδες et un complément au génitif pluriel, courantes en grec

pour désigner par exemple l’ensemble des « peintres » (Platon, Lois 769 b), des « orateurs », des « médecins », etc.” (Le Boulluec

1981b, p. 192 ad loc.). Both passages (Paed. I,5,20,1 and Strom. V 8,50,3) will be discussed infra. The phrase is also common to two

Clement’s contemporaries, namely Athenaeus of Naucratis (Deipn. II 32, 49b ed. Desrousseaux - Astruc; VIII 59, 359d) and Sextus

Empiricus (Adv. Math. I 113). It is comparable to Origen’s expression ϕιλoσóϕων παπαῖδες γραµµατικῶνδες, which is attested in Ep. Greg. 1.
35 Prov 5:20.
36 Philo De congressu eruditionis gratia 77.
37 Philo De congressu eruditionis gratia 79.
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38 Clem. Strom. I 5,29,9–30,1 ed. Pouderon: ὁ πηνί  κα δ’Κἂνν ϕῇ· «Mἡ ἀληθὴς κατάληψις), πoλπολὺς ἴ   σθι πρτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς ἀλλoτρί  αν», χρτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) σθαι µἈριστοτέλν, oαὐτῆςκ ἐνδιατρί  βειν

δδὲ καΝαὶ ἐναπoµἈριστοτέλνειν τῇ κoσµικῇ παιδεί  γενεᾷ παραινεπαῖδες γραµµατικῶν· πρoπαιδεἐγκύκλιαει γὰ ρ τατικῷ κυριακατικῷ λóγλόγῳ τὰ κατὰ τoπολὺς πρoσήκoντας καιρoπολὺς

τὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) κάσττέχνῃ γενεΘρᾷξσυµϕερóντως δεδoµἈριστοτέλνα. «Ἤδδη γάρ τινες τoπαῖδες γραµµατικῶνς ϕί  λτρoις τπαῖδες γραµµατικῶνν θεραπαινί  δων δελεασθἈριστοτέλντες ὠνολιγώρησαν ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς

δεσπoί  νης, ϕιλoσoϕί  ας, καΝαὶ κατεγήρασαν», oοἳ µδὲ ν ααὐτῆςτπαῖδες γραµµατικῶνν ἐν µoυσικῇ, oοἳ δδὲ ἐν γεωµετρί  πείρᾳ, ἄσκλλoι δδὲ ἐν γραµµατικῇ, oἱερεὺς
πλεπαῖδες γραµµατικῶνστoι δδὲ ἐν ῥητoρικῇ.

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

λλ’ ὡςς τὰ ἐγκἐγκύκλιακλια µαθήµατα «συµβάλλεται πρτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς ϕιλoσoϕί  αν» τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν δἈριστοτέλσπoιναν ααὐτῆςτπαῖδες γραµµατικῶνν, «oοὕτωτω
καΝαὶ ϕιλoσoϕί  α ααὐτῆςτἡ ἀληθὴς κατάληψις), πρτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς σoϕί  ας κττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) σιν» συνεργεπαῖδες γραµµατικῶν. The English translation is by J. Ferguson, with some modifications: cf.

Ferguson (1991), p. 43.
39 Cf. Pini’s detailed note on this in Pini and Rizzi (2006), pp. 41–42 n. 12. See also van den Hoek (1988), pp. 23–47, esp. 24–33.
40 For an interesting parallel cf. Or. Ep. Greg. 1, especially this passage: [. . .] πoιητικπαῖδες γραµµατικῶνς δδὲ διὰ τoατικοῦτ’Κἂνν ηαὐτῆςξάµην παραλαβεπαῖδες γραµµατικῶνν

σε καΝαὶ ϕιλoσoϕί  ας

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

λλήνων τὰ oἱερεὺςoνεΝαὶ εοἰ  ς χριστιανισµτὸ συµβολικὸν εἶδος)ν δυνάµενα γενἈριστοτέλσθαι ἐγκἐγκύκλιακλια µαθήµατα ἢ πρoπαιδεἐγκύκλιαµατα, καΝαὶ
τὰ ἀπτὸ συµβολικὸν εἶδος)γεωµετρί  ας καΝαὶ ἀστρoνoµί  ας χρήσιµα ἐσóµενα εοἰ  ς τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν τπαῖδες γραµµατικῶνν ἱερεὺςερπαῖδες γραµµατικῶνν γραϕπαῖδες γραµµατικῶνν διήγησιν· ἵ   ν’, ὅτιπερ ϕασΝαὶ ϕιλoσóϕων

παπαῖδες γραµµατικῶνδες περΝαὶ γεωµετρί  ας καΝαὶ µoυσικτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς γραµµατικτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς τε καΝαὶ ῥητoρικτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς καΝαὶ ἀστρoνoµί  ας, ὡςς συνερί  θων ϕιλoσoϕί  πείρᾳ, τoατικοῦθ’

ἡ κοσµικὴ παιδεία). µεπαῖδες γραµµατικῶνς εἴ   πωµεν καΝαὶ περΝαὶ ααὐτῆςττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς ϕιλoσoϕί  ας πρτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς χριστιανισµóν (ed. Crouzel). On this see Rizzi (2017), p. 119: “Thus, the

intellectual education provided by Greek culture and philosophy is no longer a goal or value in itself, only insofar as it can be

useful for explaining the Scriptures”.
41 Clem. Strom. I 5,30,1 ed. Pouderon: Kυρί  α τoί  νυν ἡ κοσµικὴ παιδεία). σoϕί  α ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς ϕιλoσoϕί  ας ὡςς ἐκεί  νη ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς πρoπαιδεί  ας.
42 Clem. Strom. I 20,99 ed. Pouderon: Eοἰ  δδὲ καΝαὶ διαστἈριστοτέλλλεσθαι ἡ κοσµικὴ παιδεία). µνᾶς διὰ τoπολὺς ϕιλεγκλήµoνας δεήσει, συναί  τιoν

<τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν> ϕιλoσoϕί  αν καΝαὶ συνεργτὸ συµβολικὸν εἶδος)ν λἈριστοτέλγoντες ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς ἀληθoατικοῦς καταλήψεως, ζήτησιν oοὖσανσαν ἀληθεί  ας, πρoπαιδεί  αν ααὐτῆςτἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν

ὁ µoλoγήσoµεν τoατικοῦ γνωστικoατικοῦ, oαὐτῆςκ αἴ   τιoν τιθἈριστοτέλµενoι ττὸ συµβολικὸν εἶδος)συναί  τιoν oαὐτῆςδδὲ µἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν ττὸ συµβολικὸν εἶδος)συνεργτὸ συµβολικὸν εἶδος)ν συνεκτικτὸ συµβολικὸν εἶδος)ν oαὐτῆςδ’ ὡςς oοὗτοςoαὐτῆςκ

ἄσκνευ τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν ϕιλoσoϕί  αν [. . .]. Kαί  τoι καΝαὶ καθ’τὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) αυτἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν ἐδικαί  oυ πoτδὲ καΝαὶ ἡ κοσµικὴ παιδεία). ϕιλoσoϕί  α τoπολὺς Ἕλληνεςλληνας, oαὐτῆςκ εοἰ  ς τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν καθóλoυ

δδὲ δικαιoσἐγκύκλιανην εοἰ  ς ἣνν εὑποκείρί  σκεται συνεργóς, καθάπερ καΝαὶ ὁ πρπαῖδες γραµµατικῶντoς καΝαὶ ὁ δεἐγκύκλιατερoς βαθµτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς τατικῷ εοἰ  ς ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ὑποκείπερατικῷoν ἀνιóντι καΝαὶ
ὁ γραµµατιστἡ ἀληθὴς κατάληψις), ς τατικῷ ϕιλoσoϕήσoντι· [. . .]

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

λλὰ τπαῖδες γραµµατικῶνν συνεργπαῖδες γραµµατικῶνν τὰ µδὲ ν πλεί  oνα, τὰ δ’ ἐλάσσoνα πρoσϕἈριστοτέλρεται δἐγκύκλιαναµιν. Ἡ  

γoατικοῦν σαϕήνεια συνεργεπαῖδες γραµµατικῶνπρτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν παράδoσιν ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ςἀληθεί  ας καΝαὶ ἡ κοσµικὴ παιδεία). διαλεκτικἡ ἀληθὴς κατάληψις), πρτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς ττὸ συµβολικὸν εἶδος)µἡ ἀληθὴς κατάληψις), ὑποκείπoπί  πτειν ταπαῖδες γραµµατικῶνς κατατρεχoἐγκύκλιασαις

αἱερεὺςρἈριστοτέλσεσιν. The English translation is by J. Ferguson, with some modifications: «Captiousness may require us to go on making

distinctions. In saying that philosophy is a joint and contributory cause to the grasp of truth, because it is a search for truth, we

shall be accepting it as a kind of preparatory education for the Christian Gnostic. We do not regard a joint cause as a simple cause

or a contributory cause as having a comprehensive grasp of its object. We do not regard philosophy as a sine qua non. [. . .] And

yet philosophy on its own did bring the Greeks to righteousness, though not to perfect righteousness, to which we have seen it as

a contributor, rather as the first and second steps contribute to a prospective ascent to the loft or the elementary teacher to the

prospective philosopher. [. . .] The contributory causes vary in their efficacity. Clarity contributes to the transmission of truth,

dialectic to escaping from the attacks of the heresies» (in Ferguson 1991, pp. 97–98).
43 See Rizzi (2017), pp. 120–23, 123: “Faith is necessary to comprehend the Bible, but philosophical reasoning supports and confirms

the faith of the Church; in Clement’s vision there is an intrinsic relationship”, and also Le Boulluec (2012b), pp. 50–57.
44 Clem. Strom. I 9,43,1–2 ed. Pouderon: Ἔνιοινιoι δδὲ εαὐτῆςϕυεπαῖδες γραµµατικῶνς oοἰ  óµενoι εεἶδοςναι ἀξιoατικοῦσι µήτε ϕιλoσoϕί  ας ἅτεπτεσθαι µήτε διαλεκτικτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς,

ἀλλὰ µηδδὲ τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν ϕυσικἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν θεωρί  αν ἐκµανθάνειν, µóνην δδὲ καΝαὶ ψιλἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν πί  στιν ἀπαιτoατικοῦσιν, ὥστεσπερ εοἰ  µηδεµί  αν ἠκξί  oυν

ἐπιµἈριστοτέλλειαν πoιησάµενoι ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς ἀµπἈριστοτέλλoυ εαὐτῆςθπολὺς ἐξ ἀρχτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς τoπολὺς βóτρυας λαµβάνειν. Ἄµπελoς δδὲ ὁ κἐγκύκλιαριoς ἀλληγoρεπαῖδες γραµµατικῶνται [. . .].

The English translation is by J. Ferguson, with some modifications: «There are some people who imagine they are fully equipped

by nature, and do not deem worthy to have anything to do with philosophy or dialectic, not even to learn about the natural

world at all. All they ask for is simply and solely faith. It is as if they expected to gather grapes from the very first without taking

any care of the vine. The vine is allegorically the Lord [. . .]» (in Ferguson 1991, p. 54).
45 Clem. Strom. I 9,43,3–4 ed. Pouderon: Kαθάπερ δδὲ ἐν γεωργί  πείρᾳ [oοὕτωτω] καΝαὶ ἐνοἰ  ατρικῇ χρηστoµαθἡ ἀληθὴς κατάληψις), ς ἐκεπαῖδες γραµµατικῶννoς ὁ πoικιλωτἈριστοτέλρων

µαθηµάτων ἁλώσεωςψάµενoς, ὡςς βἈριστοτέλλτιoν γεωργεπαῖδες γραµµατικῶνν τε καΝαὶ ὑποκείγιάζειν δἐγκύκλιανασθαι, oοὕτωτω κἀνταατικοῦθα χρηστoµαθτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ϕηµι ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν πάντα

ἐπΝαὶ τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν ἀλήθειαν ἀναϕἈριστοτέλρoντα, ὥστεστε καΝαὶ ἀπτὸ συµβολικὸν εἶδος)γεωµετρί  ας καΝαὶ µoυσικτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς καΝαὶ ἀπτὸ συµβολικὸν εἶδος)γραµµατικτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς καΝαὶ ϕιλoσoϕί  ας ααὐτῆςττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς

δρεπóµενoν ττὸ συµβολικὸν εἶδος)χρήσιµoν ἀνεπιβoἐγκύκλιαλευτoν ϕυλάσσειν τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν πί  στιν. The English translation is by J. Ferguson, with some

modifications (in Ferguson 1991, p. 54).
46 Clem. Strom. I 9,44,1–2 ed. Pouderon: Aαὐτῆςτί  κα καΝαὶ κυβερνήτην ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν πoλἐγκύκλιαπειρoν ἐπαινoατικοῦµεν, ὃ ς «πoλλπαῖδες γραµµατικῶνν ἀνθρώπων» εεἶδοςδεν

«ἄσκστεα», καΝαὶοἰ  ατρτὸ συµβολικὸν εἶδος)ν ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν ἐν πεί  ρπείρᾳ πoλλπαῖδες γραµµατικῶνν γεγενηµἈριστοτέλνoν· ᾗ τινες καΝαὶ ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν ἐµπειρικτὸ συµβολικὸν εἶδος)ν ἀναπλάττoυσιν.

ff

Γρα ατικά
tt

Γρα ατική ἐστιν ἐ πειρία τῶν παρὰ ποι ταῖς τε καὶ σ γγραφεῦσιν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ
λεγο ένων Μέρ δὲ αὐτῆς ἐστιν ἕξ ἕκτον κρίσις ποι άτων ὃ δὴ κάλλιστόν ἐστι πάντων τῶν ἐν τῇ τέχνῃ

tt
ff

ἐγκρίν ιν κριτικός
γρα ατικός κρίσις ποιη άτων

ff

γρα ατικοί
γρα ατική τέλος

tt

γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν
νῦν

γρα ατιστική γρα ατικός φιλόλογος
κριτικός ff

ff

Ἀπίων τοίν ν ὁ γρα ατικός ὁ Πλειστονίκ ς ἐπικλ θείς ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν
Αἰγυπτιακῶν ἱστοριῶν καίτοι φιλαπεχθ όνως πρὸς Ἑβραίο ς διακεί ενος ἅτε Αἰγύπτιος τὸ γένος ὡς καὶ κατὰ Ἰουδαίων
σ ντάξασθαι βιβλίον Ἀ ώσιος τοῦ Αἰγ πτίων βασιλέως ε ν ένος καὶ τῶν κατ αὐτὸν πράξεων άρτ ρα παρατίθεται
Πτολε αῖον τὸν Μενδήσιον Καὶ τὰ τῆς λέξεως αὐτοῦ ὧδε ἔχει Κατέσκαψε δὲ τὴν Ἀο αρίαν Ἄ ωσις κατὰ τὸν Ἀργεῖον
γενό ενος Ἴναχον ὡς ἐν τοῖς Χρόνοις ἀνέγραψεν ὁ Μενδήσιος Πτολε αῖος.» Ὁ δὲ Πτολε αῖος οὗτος ἱερεὺς ὲν ἦν τὰς
δὲ τῶν Αἰγ πτίων βασιλέων πράξεις ἐν τρισὶν ὅλαις ἐκθέ ενος βίβλοις κατὰ Ἄ ωσίν φ σιν Αἰγύπτο βασιλέα Μωϋσέως
ἡγο ένο γεγονέναι Ἰο δαίοις τὴν ἐξ Αἰγύπτο πορείαν ἐξ ὧν σ νῶπται κατὰ Ἴναχον ἠκ ακέναι τὸν Μωσέα

Παλαίτατα δὲ τῶν Ἑλλ νικῶν τὰ Ἀργολικά τὰ ἀπὸ Ἰνάχο λέγω ὡς Διονύσιος ὁ
Ἁλικαρνασσεὺς ἐν τοῖς Χρόνοις διδάσκει

δδὲ πρτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν βί  oν

ἀναϕἈριστοτέλρων ἕκτονκαστα ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν ὀνόρθτὸ συµβολικὸν εἶδος)ν ἔνιοικ τε τπαῖδες γραµµατικῶνντὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) λληνικπαῖδες γραµµατικῶνν καΝαὶ τπαῖδες γραµµατικῶνν βαρβαρικπαῖδες γραµµατικῶνν ὑποκείπoδεί  γµατα κoµί  ζων πoλἐγκύκλιαπειρoς oοὗτοςτoς ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς

ἀληθεί  αςοἰ  χνευτἡ ἀληθὴς κατάληψις), ς καΝαὶ τατικῷ ὄντιντι πoλἐγκύκλιαµητις, δί  κην ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς βασάνoυ λί  θoυ· ἣνδ’ ἐστΝαὶ Λυδἡ ἀληθὴς κατάληψις), διακρί  νειν πεπιστευµἈριστοτέλνη ττὸ συµβολικὸν εἶδος)νóθoν

ἀπτὸ συµβολικὸν εἶδος)τoατικοῦοἰ  θαγενoατικοῦς χρυσί  oυ· [καΝαὶ] ἱερεὺςκαντὸ συµβολικὸν εἶδος)ς ὢνν χωρί  ζειν, ὁ πoλἐγκύκλιαιδρις ἡ κοσµικὴ παιδεία). µπαῖδες γραµµατικῶνν καΝαὶ γνωστικóς, σoϕιστικἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν µδὲ ν ϕιλoσoϕί  ας,

κoµµωτικἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν δδὲ γυµναστικτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς καΝαὶ ὀνόψoπoιικἡ ἀληθὴς κατάληψις), νοἰ  ατρικτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς καΝαὶ ῥητoρικἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν διαλεκτικτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς καΝαὶ µετὰ τὰ ς ἄσκλλας τὰ ς κατὰ τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν

βάρβαρoν ϕιλoσoϕί  αν αἱερεὺςρἈριστοτέλσεις ααὐτῆςττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς ἀληθεί  ας. The English translation is by J. Ferguson, slightly modified: «We

approve of the sea-captain who has had plenty of experience and has visited “the cities of many peoples,” and the doctor who has

treated many patients. This is how some people form the idea of the empirical doctor. Anyone who brings every experience to

bear on right action, taking models from Greeks and barbarians alike, is a highly skilled hunter of truth. He really is many-wiled.
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Like the testing stone, a stone from Lydia that was believed to distinguish genuine from false gold, our man of many skills,

and gnostic, is also competent to distinguish sophistry from philosophy, superficial adornment from athletics, cookery from

pharmacy, rhetoric from dialectic, and among others the heresies according to barbarian philosophy from the actual truth» (in

Ferguson 1991, pp. 54–55).
47 Clem. Strom. I 9,44,3–4 ed. Pouderon: Ππαῖδες γραµµατικῶνς δδὲ oαὐτῆςκ ἀναγκαπαῖδες γραµµατικῶνoν περΝαὶ νoητπαῖδες γραµµατικῶνν ϕιλoσoϕoατικοῦντα διαλαβεπαῖδες γραµµατικῶνν ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν ἐπιπoθoατικοῦντα

ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς τoατικοῦ θεoατικοῦ δυνάµεως ἐπήβoλoν γενἈριστοτέλσθαι; ππαῖδες γραµµατικῶνς δδὲ oαὐτῆςχΝαὶ καΝαὶ διαιρεπαῖδες γραµµατικῶνσθαι χρήσιµoν τάς τε ἀµϕιβóλoυς ϕωνὰ ς τάς τε

ὁ µωνἐγκύκλιαµως ἐκϕερoµἈριστοτέλνας κατὰ τὰ ς διαθήκας; Παρ’ ἀµϕιβoλί  αν γὰ ρ ὁ κἐγκύκλιαριoς ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν διάβoλoν κατὰ ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν τoατικοῦ πειρασµoατικοῦ
σoϕί  ζεται χρóνoν, καΝαὶ oαὐτῆςκἈριστοτέλτι ἔνιοιγωγε ἐνταατικοῦθα συνoρπαῖδες γραµµατικῶν, ὅτιπως πoτδὲ ὁ ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς ϕιλoσoϕί  ας καΝαὶ ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς διαλεκτικτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς εὑποκείρετής, ὥστες

τινες ὑποκείπoλαµβάνoυσιν, παράγεται τατικῷ κατ’ ἀµϕιβoλί  αν ἀπατώµενoς τρóπλόγῳ . The English translation is by J. Ferguson, with

some modifications: cf. Ferguson (1991), p. 55.
48 The «explanation according to the tropes» constitutes the second part of grammar (Dion. Thr. Ars gram. ed. Uhlig §1: MἈριστοτέλρη δδὲ 

ααὐτῆςττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς ἐστιν ἕκτονξ· [. . .] δεἐγκύκλιατερoν ἐξήγησις κατὰ τoπολὺς ἐνυπάρχoντας πoιητικoπολὺς τρóπoυς [. . .]).
49 Cf. Pouderon (2023), p. 184 n. 1.
50 Cf. also Or. Phil. 14,2, especially this passage: Ἔνιοιστι δδὲ ὅπωςπoυ παρὰ τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν ἄσκγνoιαν τπαῖδες γραµµατικῶνν λoγικπαῖδες γραµµατικῶνν µεγάλως περιπί  πτoµεν, µἡ ἀληθὴς κατάληψις), 

καθαί  ρoντες τὰ ς ὁ µωνυµί  ας καΝαὶ ἀµϕιβoλί  ας καΝαὶ καταχρήσεις καΝαὶ κυριoλεξί  ας καΝαὶ διαστoλάς· (ed. Harl).
51 On the use of these figures by Clement, especially in the fifth book of Stromateis, see Ward (2017), pp. 534–44, 543: “For Clement,

the text of scripture, and particularly that of the Old Testament, is composed of enigmas—obscure, hidden sayings. Inasmuch as

these words and figures are αοἰ  νί  γµατα, they point towards a referent hidden beneath the immediate context. Simultaneously,

the words and figures are symbols in need of interpretation. When one properly interprets the text qua symbol, that is, when he

assigns the symbol with its proper referent, he lifts the enigmatic veil covering the text”. See also Dinan (2010), pp. 175–80.
52 Cf. supra n. 24.
53 Clem. Strom. V 8,50,2–3 ed. Le Boulluec: KαΝαὶ µυρί  α ἐπΝαὶ µυρί  oις εοὕτωρoιµενΚἂνν ὑποκείπó τε ϕιλoσóϕων ὑποκείπó τε πoιητπαῖδες γραµµατικῶνν

αοἰ  νιγµατωδπαῖδες γραµµατικῶνς εοἰ  ρηµἈριστοτέλνα, ὅπωςπoυ γε καΝαὶ ὅτιλα βιβλί  α ἐπικεκρυµµἈριστοτέλνην τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν τoατικοῦ συγγραϕἈριστοτέλως βoἐγκύκλιαλησιν ἐπιδεί  κνυται [. . .].

Eαὐτῆςϕoρί  ων γὰ ρ ὁ πoιητἡ ἀληθὴς κατάληψις), ς καΝαὶ τὰ KαλλιµάχoυAἴ   τια καΝαὶ ἡ κοσµικὴ παιδεία). Λυκóϕρoνoς

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

λεξάνδρα καΝαὶ τὰ τoἐγκύκλιατoις παραπλήσια γυµνάσιoν

εοἰ  ς ἐξήγησιν γραµµατικπαῖδες γραµµατικῶνν ἔνιοικκειται παισί  ν. The English translation is by W. Wilson, revised by K. Knight, with some

modifications: https://www.newadvent.org/fathers/02105.htm (last consultation 30 August 2025).
54 For which see supra n. 34.
55 For a different interpretation of the passage see Ward (2017), p. 551 n. 77: “[. . .] in Str. 5.50.2–3 (GCS 15:360–61), Clement

claims that “obscure” texts are indeed “proposed as an exercise in the exegesis of letters to children” (γυµνάσιoν εοἰ  ς ἐξήγησιν
γραµµατικπαῖδες γραµµατικῶνν ἔνιοικκειται παισί  ν)”.

56 See Le Boulluec (1981b), p. 192 ad loc.: “Le terme γραµµατικóς avait pris un sens nouveau, avec la science hellénistique ; il

ne désignait plus seulement le maître d’école, mais le critique qui se livrait à l’ « explication » (ἐξήγησις) des textes littéraires

[. . .]”. As observed by Martin Irvine, commenting on Strom. VI 15,131,4–132,1: “Clement’s interpretation reveals an explicit

understanding of the function of exegetical discourse: exegesis produces a new text from the old, exhibiting in the exegetical text

the hidden sub-text revealed only in a new text. [. . .] Clement’s writings, therefore, show an awareness of the essential function

of commentary examined at the level of textuality: commentary renews a text through the codes and cultural encyclopedia

of the community, reinstituting its value for an interpretive community within any given historical moment. Furthermore,

Clement shows how all interpretation is allegorical, since interpretation does not seek to repeat or duplicate a text on the level of

expression, but posits a latent, unexpressed, sub-text concealed but interpretable in the text” (in Irvine 1994, pp. 250–52, 252). See

also Ward (2022), p. 200: “[. . .] Clement of Alexandria is always simultaneously a theologian and a grammarian. For Clement the

commentator, the exegesis of Scripture is the foundational practice of Christian theology”.
57 On this historian, dated to the second century BCE, see Anna Maria Schwemer in Brill’s New Pauly Online, s.v. Eupolemus (last

consultation 30 August 2025).
58 Cf. supra n. 8 (Strom. I 16,78,2: NαΝαὶ µἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν ὀνόψἈριστοτέλπoτε εοἰ  ς Ἕλληνεςλληνας ἡ κοσµικὴ παιδεία). τπαῖδες γραµµατικῶνν λóγων παρτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) λθε διδασκαλί  α τε καΝαὶ γραϕή). On this

process see Ferguson’s note: “the Phoenicians reduced a syllabary to the initial consonants, simplifying at the cost of ambiguity;

the Jews and Greeks took over from there: the Greeks by adding signs for vowels produced the first full alphabet” (in Ferguson

1991, p. 137 n. 701). Commenting on other passages from Clement’s Stromateis, Le Boulluec observes: “Tirant parti des sources

hellénistiques qui font des philosophes grecs des disciples de sages « barbares », notamment égyptiens, Clément conclut que les

Hébreux, les plus anciens de ces sages, et au premier chef Moïse, sont les maîtres des Grecs, selon une représentation propre à

l’historiographie hellénistique, qui suppose influence là où il y a antériorité” (in Le Boulluec 2012d, p. 87).
59 Clem. Strom. I 23,153,4 ed. Pouderon: Eαὐτῆςπóλεµoς δδὲ ἐν τατικῷ ΠερΝαὶ τπαῖδες γραµµατικῶνν ἐν τῇ

ff

Γρα ατικά
tt

Γρα ατική ἐστιν ἐ πειρία τῶν παρὰ ποι ταῖς τε καὶ σ γγραφεῦσιν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ
λεγο ένων Μέρ δὲ αὐτῆς ἐστιν ἕξ ἕκτον κρίσις ποι άτων ὃ δὴ κάλλιστόν ἐστι πάντων τῶν ἐν τῇ τέχνῃ

tt
ff

ἐγκρίν ιν κριτικός
γρα ατικός κρίσις ποιη άτων

ff

γρα ατικοί
γρα ατική τέλος

tt

γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν
νῦν

γρα ατιστική γρα ατικός φιλόλογος
κριτικός ff

ff

Ἀπίων τοίν ν ὁ γρα ατικός ὁ Πλειστονίκ ς ἐπικλ θείς ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν
Αἰγυπτιακῶν ἱστοριῶν καίτοι φιλαπεχθ όνως πρὸς Ἑβραίο ς διακεί ενος ἅτε Αἰγύπτιος τὸ γένος ὡς καὶ κατὰ Ἰουδαίων
σ ντάξασθαι βιβλίον Ἀ ώσιος τοῦ Αἰγ πτίων βασιλέως ε ν ένος καὶ τῶν κατ αὐτὸν πράξεων άρτ ρα παρατίθεται
Πτολε αῖον τὸν Μενδήσιον Καὶ τὰ τῆς λέξεως αὐτοῦ ὧδε ἔχει Κατέσκαψε δὲ τὴν Ἀο αρίαν Ἄ ωσις κατὰ τὸν Ἀργεῖον
γενό ενος Ἴναχον ὡς ἐν τοῖς Χρόνοις ἀνέγραψεν ὁ Μενδήσιος Πτολε αῖος Ὁ δὲ Πτολε αῖος οὗτος ἱερεὺς ὲν ἦν τὰς
δὲ τῶν Αἰγ πτίων βασιλέων πράξεις ἐν τρισὶν ὅλαις ἐκθέ ενος βίβλοις κατὰ Ἄ ωσίν φ σιν Αἰγύπτο βασιλέα Μωϋσέως
ἡγο ένο γεγονέναι Ἰο δαίοις τὴν ἐξ Αἰγύπτο πορείαν ἐξ ὧν σ νῶπται κατὰ Ἴναχον ἠκ ακέναι τὸν Μωσέα

Παλαίτατα δὲ τῶν Ἑλλ νικῶν τὰ Ἀργολικά τὰ ἀπὸ Ἰνάχο λέγω ὡς Διονύσιος ὁ
Ἁλικαρνασσεὺς ἐν τοῖς Χρόνοις διδάσκει

oυδαί  Ἰουδαίᾳ βασιλἈριστοτέλων ττὸ συµβολικὸν εἶδος)νMωΜωϋσῆστὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ϕησι πρπαῖδες γραµµατικῶντoν σoϕτὸ συµβολικὸν εἶδος)ν

γενἈριστοτέλσθαι καΝαὶ γραµµατικἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν πρπαῖδες γραµµατικῶντoν τoπαῖδες γραµµατικῶνς Ἴ  oυδαί  oις παραδoατικοῦναι καΝαὶ παρὰ Ἴ  oυδαί  ων Φoί  νικας παραλαβεπαῖδες γραµµατικῶνν, Ἕλληνεςλληνας δδὲ 

παρὰ Φoινί  κων. The English translation is by J. Ferguson (in Ferguson 1991, p. 137).
60 On the questions regarding this book and its relationship with Stromateis, see Matyáš Havrda’s comprehensive introduction in

Havrda (2016), pp. 1–77, as well as Chiapparini (2016), pp. 205–38.
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61 Clem. Strom. VIII 8,23,1 ed. and transl. Havrda: Tρί  α ἐστΝαὶ περΝαὶ τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν ϕωνήν· τά τε ὀνόνóµατα σἐγκύκλιαµβoλα ὄντιντα τπαῖδες γραµµατικῶνν
νoηµάτων κατὰ ττὸ συµβολικὸν εἶδος)πρoηγoἐγκύκλιαµενoν, κατ’ ἐπακoλoἐγκύκλιαθηµα δδὲ καΝαὶ τπαῖδες γραµµατικῶνν ὑποκείπoκειµἈριστοτέλνων, δεἐγκύκλιατερoν δδὲ τὰ νoήµατα ὁ µoιώµατα

καΝαὶ ἐκτυπώµατα τπαῖδες γραµµατικῶνν ὑποκείπoκειµἈριστοτέλνων ὄντιντα [. . .]· τρί  τoν δδὲ τὰ ὑποκείπoκεί  µενα πράγµατα, ἀϕ’ ὧδεν ἡ κοσµικὴ παιδεία). µπαῖδες γραµµατικῶνν τὰ νoήµατα ἐντυπoατικοῦνται.
«Speech involves three items: names, which are primarily symbols of concepts, but consequently also of the underlying things;

second, concepts, which are copies and imprints of the underlying things [. . .]; third, the underlying things, from which concepts

are imprinted in us».
62 Clem. Strom. VIII 8,23,2 ed. and transl. Havrda: τὰ µδὲ ν oοὖσανν ὀνόνóµατα τῇ γραµµατικῇ εοἰ  ς τὰ καθoλικὰ στoιχεπαῖδες γραµµατικῶνα κδ′ ἀνάγεται·
63 See Havrda (2016), p. 248 ad loc. Cf. also Deodati (2005), pp. 49–50 and 93.
64 See Le Boulluec (2012c), pp. 61–76, esp. 63–71; and Ward (2023), pp. 150–53.
65 Cf. supra n. 24 (Clem. Strom. V 8,45,4−46,2 ed. Le Boulluec:

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

[…] Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

λλὰ καΝαὶ ∆ιoνἐγκύκλιασιoς ὁ ΘρΘρᾷξξ ὁ γραµµατικτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς ἐν τατικῷ ΠερΝαὶ
ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς ἐµϕάσεως περΝαὶ τoατικοῦ τπαῖδες γραµµατικῶνν τρoχί  σκων συµβóλoυ ϕησΝαὶ κατὰ λἈριστοτέλξιν· «

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

σήµαινoν γoατικοῦν oαὐτῆςδιὰ λἈριστοτέλξεως µóνoν, ἀλλὰ καΝαὶ
διὰ συµβóλων ἔνιοινιoι τὰ ς πράξεις, διὰ λἈριστοτέλξεως µδὲ ν ὡςς ἔνιοιχει τὰ λεγóµενα ∆ελϕικὰ παραγγἈριστοτέλλµατα, ττὸ συµβολικὸν εἶδος)‘µηδδὲ ν ἄσκγαν’ καΝαὶ
ττὸ συµβολικὸν εἶδος)‘γνπαῖδες γραµµατικῶνθι σαυττὸ συµβολικὸν εἶδος)ν’ καΝαὶ τὰ τoἐγκύκλιατoις ὅτιµoια, διὰ δδὲ συµβóλων ὡςς ὅτιτε τρoχτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς ὁ στρεϕóµενoς ἐν τoπαῖδες γραµµατικῶνς τπαῖδες γραµµατικῶνν θεπαῖδες γραµµατικῶνν τεµἈριστοτέλνεσιν
εἱερεὺςλκυσµἈριστοτέλνoς παρὰ Aοἰ  γυπτί  ων καΝαὶ ττὸ συµβολικὸν εἶδος)τπαῖδες γραµµατικῶνν θαλλπαῖδες γραµµατικῶνν τπαῖδες γραµµατικῶνν διδoµἈριστοτέλνων τoπαῖδες γραµµατικῶνς πρoσκυνoατικοῦσι.» [. . .] Xρησιµώτατoν ἄσκρα ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς

συµβoλικτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ςτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ρµηνεί  ας εεἶδοςδoς εοἰ  ς πoλλά, καΝαὶ πρτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς τἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν ὀνόρθἡ ἀληθὴς κατάληψις), ν θεoλoγί  αν συνεργoατικοῦν καΝαὶ πρτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς εαὐτῆςσἈριστοτέλβειαν καΝαὶ πρτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς ἐπί  δειξιν

συνἈριστοτέλσεως καΝαὶ πρτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς βραχυλoγί  ας ἄσκσκησιν καΝαὶ σoϕί  ας ἔνιοινδειξιν· «σoϕoατικοῦ γὰ ρ ττὸ συµβολικὸν εἶδος)χρτὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) σθαι τῇ συµβoλικῇ ϕράσει δεξιπαῖδες γραµµατικῶνς,

ϕησΝαὶν ὁ γραµµατικτὸ συµβολικὸν εἶδος)ς ∆ί  δυµoς, καΝαὶ ττὸ συµβολικὸν εἶδος)γνωρί  σαι ττὸ συµβολικὸν εἶδος)διὰ ταἐγκύκλιατης δηλoἐγκύκλιαµενoν»).
66 The «discovery of etymology» constitutes the fourth part of grammar (Dion. Thr. Ars gram. ed. Uhlig §1: MἈριστοτέλρη δδὲ ααὐτῆςττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) ς ἐστιν

ἕκτονξ· [. . .] τἈριστοτέλταρτoν ἐτυµoλoγί  ας εοὕτωρεσις [. . .]). For Clement’s use of etymologies see van den Hoek (2004), pp. 122–68, and n. 6

for the reference bibliography. Cf. also Deodati (2005), pp. 47 and esp. 74–88.
67 See van den Hoek (2004), pp. 161–62.
68 Clem. Paed. I 5,20,1 ed. Marrou: KαΝαὶ γὰ ρ oαὐτῆςδδὲ ἔνιοιστιν ττὸ συµβολικὸν εἶδος)ὄντινoµα τoατικοῦ νηπί  oυ κατὰ στἈριστοτέλρησιν ἡ κοσµικὴ παιδεία). µπαῖδες γραµµατικῶνν νooἐγκύκλιαµενoν, ἐπεΝαὶ ττὸ συµβολικὸν εἶδος)νη

στερητικτὸ συµβολικὸν εἶδος)ν γραµµατικπαῖδες γραµµατικῶνν νoµoθετoατικοῦσιν παπαῖδες γραµµατικῶνδες. The English translation is by Simon P. Wood, with some modifications (in

Wood 1953, p. 20).
69 Cf. supra n. 34.
70 Clem. Paed. I 5,19,1 ed. Marrou:

tt

γρα ατικός
γρα ατικά γρα ατικῇ γρα ατικήν γρα ατικῆς

γρα ατικός γρα ατικοῦ
γρα ατικῷ γρα ατικῶν

γρα ατικός
φιλόλογος κριτικός

γρά ατα tt

ff

Ναὶ ὴν ὀψέ ποτε εἰς Ἕλλ νας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασκαλία τε καὶ γραφή

Ἀπολλόδωρος δὲ ὁ Κ αῖος πρῶτος τοῦ γρα ατικοῦ ἀντὶ τοῦ κριτικοῦ
εἰσ γήσατο τοὔνο α καὶ γρα ατικὸς προσ γορεύθ ἔνιοι δὲ Ἐρατοσθέν τὸν Κ ρ ναῖόν φασιν ἐπειδὴ ἐξέδωκεν οὗτος
βιβλία δύο γρα ατικὰ ἐπιγράψας ὠνο άσθ δὲ γρα ατικός ὡς νῦν ὀνο άζο εν πρῶτος Πραξιφάν ς Διον σοφάνο ς
Μιτ λ ναῖος

tt
Ἀπολλόδωρος Ἀντίδωρος Ἀντόδωρος

ff

νταατικοῦθα ἐπισττὸ τῆς συµβολικῆς ἑρµηνείας εἶδος) σαι δί  καιoν τῇ πρoσηγoρί  πείρᾳ τoατικοῦ νηπί  oυ, ὅτιτι oαὐτῆςκ ἐπΝαὶ ἀϕρóνων τάττεται

ττὸ συµβολικὸν εἶδος)νήπιoν· νηπἐγκύκλιατιoς µδὲ ν γὰ ρ oοὗτοςτoς, νήπιoς δδὲ ὁ νεήπιoς, ὡςς ἤπιοςπιoς ὁ ἁλώσεωςπαλóϕρων, oοἷονoν ἤπιοςπιoς νεωστΝαὶ καΝαὶ πρνᾶoς τατικῷ τρóπλόγῳ 

γενóµενoς. The English translation is by S. P. Wood: «We ought now to be in a position to understand that the name ‘little one’ is

not used in the sense of lacking intelligence. Childishness means that, but ‘little one’ really means ‘one newly become gentle,’ just

as the word ‘gentle’ means being mild-mannered. So, a ‘little one’ means one just recently become gentle and meek of disposition»

(in Wood 1953, p. 19).
71 On this see Tessore’s note: “[. . .] Clemente esamina l’etimologia (dal punto di vista scientifico-filologico non corretta) della parola

nepios, “bambino”, che egli collega a neos (che può significare sia “giovane” che “nuovo” [. . .]) e epios (“dolce”)” (in Tessore 2005,

p. 51 n. 10). Cf. also Deodati (2005), p. 67.
72 See Opelt (1962), pp. 532–40, 532: “Linguistics and theology did not converge only in a theology of language restricted to

exegetical problems, but also in the field of ancient linguistics and above all in the field of one of its minor branches, etymology”.
73 Cf. also Deodati (2005), pp. 74–75: “Nei Padri della Chiesa è ricorrente un concetto logico-ontologico, quello della oοἰ  κoνoµί  α

divina [. . .]. Anche il linguaggio fa parte di questa oοἰ  κoνoµί  α, e un’indagine sulla sua origine diventa una via per conoscere

la Verità: l’etimologia non è quindi una scienza solo gnoseologica, ma diventa etica, come mezzo per conoscere Dio dietro il

principio, anche stoico-platonico, della non arbitrarietà dei nomi e della loro giustezza (ὀνόρθóτης ὀνόνoµάτων)”.
74 Cf. supra n. 3.
75 See Irvine (1994), p. 163.
76 On the same line, with a focus on Clement’s exegetical work, see Ward (2023), pp. 122–29, 124: “I emphasize the commentarial

assumptions and strategies that ground textual interpretation - perhaps such that we could even call this ‘grammatical’ interpretation

- and I will suggest that this may be helpfully subsumed under the category of ‘commentary,’ since the lines between grammar

and rhetoric at the hermeneutical nexus of commentarial activity are blurred”.
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